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HASZNÁLHATÓ HAGYOMÁNY

„Az igazi hagyomány sohasem a múlt élethû visszaállítására törekszik, 
hanem arra, hogy elébe álljon annak a pusztulásnak, 
amit az idô, a feledékenység, a dolgok természetes halála elhoz közénk.”

(Csoóri Sándor)

A népmûvészet a nemzeti kultúra része, melynek a hagyományápolás, a tradíció-fönntartás az egyik fô célja.
Nincs nemzeti kultúra a hagyomány megtartása nélkül, a közös európai kultúrkincs pedig a nemzeti kultúrák foly-
tonos, és folyamatos jelenlétén, egymásba játszásán, és kiegészítésén alapul. A népmû vé szet csodája az, hogy
semmilyen más tapasztalattal nem helyettesíthetô, és cserélhetô fel, mert egy közösség képzelôerejének, alkotó-
és életvágyának a kifejezôje, és mindenekelôtt szemléltetôje. Múltja, jelene és jövôje van. A  nép mûvészet nem-
zedékekrôl nemzedékekre örökíti, hagyományozza át saját lényegét, azt, amivel hozzájárul az emberiség teljes
kultúrkincséhez. A népmûvészet hagyománytörténetét mindenütt, még a világ legkisebb csücskéiben is „írják”,
ezért fontosak a helyi kezdeményezések, a népmûvészek helyi összefogását reprezentáló egyesületek, szerveze-
tek, amelyek a hagyományôrzés, a tradíció életben tartásának nemes feladatát vállalták magukra, messze mutató
eredményeik pedig mindnyájunk szívét örömmel töltik el. 

Igyártó Gabriella
közmûvelôdési szakember, 

a Népmûvészeti Egyesületek Szövetsége ügyvezetô igazgatója, 
a Mesterségek Ünnepe szervezôje

A kézmûvességrôl

A kézmûves hagyományôrzés célja: visszahozni, feléleszteni, megôrizni a hagyományt, kreatív örömet szerezni
régi és új generációknak egyaránt, hogy valamelyest leporolva és persze a „modern” kor követelményeihez iga-
zítva az emberek – fiatalok és idôsebbek – újra élhessék, újra mûvelhessék, újra gyakorolhassák ôseink kultúrá-
ját, szokásait, nem ritkán a mûvészettel felérô tárgyalkotási tevékenységét. 

A népi kultúra mindenkor egy társadalmi, gazdasági és mûveltségi helyzetet tükröz. Magyarországon a legré-
gebbi néprajzi, tárgyi emlékek a 17. századból valók. Ezek nagy része a nép életével szoros kapcsolatban álló,
azt szolgáló úgynevezett paraszti kismesterségek termékei: máztalan cserépedények, kék-piros szín-összeállítású
hímzések, szarvasagancsból faragott, vésett és rótt, geometrikus motívumokkal díszített lôportartók. Az emlékek
nagyobb része a 19. századból és a 20. század elejérôl származik. 

A vidéki magyar nép életével mindig is szoros kapcsolatban álltak a paraszti kismesterségek. A kendertermesz-
tés adta a nyersanyagot a fonáshoz és a szövéshez. Az edényeket a fazekasok és a gelencsérek készítették. A szû -
csök, a takácsok, a fazekasok céhekbe tömörültek, portékáikat vásárokon értékesítették. Szerencsére jó néhány
kézmûves mesterséget, mint például a famûves sé get, a szövést-fonást, hímzést, kosárfonást, fazekasságot, a né-
pi hangszerkészítést sikerült napjainkba is átmenteni. Az öltözködés, a „viselet” a nép életének az a területe, ahol
a legszem be tû nôb ben mutatkoztak meg a táji eltérések, a foglalkozás, a társadalmi helyzet és az életkor szerinti
különbségek. Az öltözék mutatta meg viselôjének családi állapotát, társadalmi rangját.

Véleményem szerint a helyi hagyományokat kell feléleszteni, és elsôsorban ott kell bemutatni ezeket, ahol szü-
lettek, amit az ottani ôsök csináltak. Kézmûvesség terén pedig úgy gondolom, hogy ma is használható, esztétikus

Bevezetô
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és nem csak praktikus tárgyakat kell készíteni, semmiképpen sem csak dísztárgyakat. A népmûvészet „díszítômû -
vé szetté” való degradálása már a múlté. Azokat a tárgyakat kell bemutatni és olyan formában, ahol és ahogyan
ôseink készítették. Ekkor érvényesül a „hely szelleme”, amire az odalátogató bel- és külföldi turisták valóban kí-
váncsiak, ekkor mutatkozhat meg a magyar népmû vé szet hihetetlen gazdagsága, és nem akkor, amikor a látoga-
tók mindenütt ugyanazokat a gyakran értéktelen tárgyakat találják az utóbbi idôkben jóformán mindenütt meg-
rendezendô kirakodóvásárokon.

A mesterség-bemutatók mindig nagy sikert aratnak a MESTERSÉGEK ÜN NE PÉN is, ahol a kézmûvesek sát-
raikban mûködô mûhelyeket rendeznek be. A falusi turizmus keretében még autentikusabb programokat kínálha-
tunk egy igazi kovács-, kádár-, fafaragó-, kékfestô mûhelyben vagy berendezett fonóban, jurtában, borospincében.

Nagyon gazdag a magyar hagyomány, a magyar tárgyalkotó és elôadó nép mû vészet. A népmûvészetnek ugyan-
is ebbôl a szempontból az az elônye a többi kultúrával szemben, hogy nemcsak bemutatni lehet, hanem a közön-
séget be is lehet vonni az alkotás, a „mûvelés” folyamatába. Meg lehet tanítani fát faragni, korongozni, nemezel-
ni, együtt énekelni, táncolni. A 21. században a magyar és – tegyük hozzá – a közép-kelet európai országok fa-
lusi turizmusában a népmûvészetnek kiemelkedô szerepe kell, hogy legyen, mert szemben a nyugat-európai és
pláne amerikai úgynevezett „fejlett” országokkal, a folklór nálunk még élô hagyomány, vagy ami szintén nem le-
becsülendô dolog, a fiatalok népmûvészeti mozgalmai által sikeresen újjáélesztett jelenség. A folklór tehát a ma-
gyar nyelvterületen sokhelyütt még jóformán érintetlen formájában megtalálható, folyamatosságában nem történt
olyan törés, mint mondjuk Fran ciaországban vagy Angliában. Könnye dén feléleszthetô, csak fel kell kutatni, le
kell porolni és máris élvezhetô, bemutatható, megélhetô.

A falusi turizmusról 

A népi kézmûvesség táplálhatja, élesztheti a falusi turizmust, és fordítva is: a falusi turizmus megerôsödése, fel-
fejlesztése új lendületet adhat a népi kéz mûvesség hagyományának. És itt álljunk meg egy szóra. Vajon mi is le-
het a magyarországi falusi turizmus alapvetô célja? Az, hogy a vidéki, falun élô lakosság, ezen belül elsôsorban
a mezôgazdasággal foglalkozó családok kiegészítô jövedelemhez jussanak, ezáltal megélhetési gondjaik mérsék-
lôdjenek, életszínvonaluk növekedjen, és nem utolsó sorban sikerüljön ôket helyben tartani, elvándorlásukat
megakadályozni. Gaz da sági és társadalmi funkciói mellett azonban jelentôs ökológiai szerepe is van ennek, el-
sôsorban az egészséges élet természeti alapjainak védelme, a tájak sokszínûségének, a tájjellegnek a megôrzése,
az erdôk, mezôk és más természeti élôhelyek megóvása, általában az ökológiai rendszerek védelme. És mind-
emellett kiemelkedôen fontos szerepet játszik a vidéki életformához szorosan kapcsolódó közösségi és kulturális
értékek megtartásában, a falusi közösségekben megtestesülô értékek megôrzésében. Az ember közel kerül ahhoz
a világhoz, amelyben a népmûvészeti alkotások születtek, melyeket a parasztemberek saját használatukra és kör-
nyezetük csinosítására, egyszóval életük szebbé és jobbá tétele érdekében alkottak.

A népmûvészet, mint idegenforgalmi vonzerô a falusi turizmusban a turisztikai kínálat elengedhetetlen ré-
szévé vált. A zenei- és táncfolklórt, a kézmû ves sé get világszerte felfedezték az emberek. A fokozódó érdeklô-
dés okát, a divattal nem számolva, a modern technika emberének az egyszerûhöz, a természeteshez, romanti-
kushoz, sôt esetenként az egzotikushoz való vonzódása adja. A népi kultúra mindenkor egy társadalmi, gazda-
sági és mûveltségi helyzetet tükröz. A népviseletek, népszokások a paraszti élet szigorú szabályaiba engednek
betekintést. Az „ahány ház, annyi szokás” közmondás igazsága pedig a turizmusban a gazdag variációs kíná-
latot jelenti.

A 21. században – a turizmus világszervezetének felmérése szerint – növekszik a szabadidô aránya, és lecsen-
geni látszik a tömegturizmusban való puszta részvétel, és az utazó ember érdeklôdését a kultúrtörténeti emlékek
iránti figyelem, a hagyományokkal és a népmûvészettel való ismerkedés, valamint az érintetlen természeti világ
felfedezése köti le. Az aktív pihenésre való igényt pedig csak a kulturális turizmus képes kielégíteni. Nekünk pe-
dig ezzel jól kell sáfárkodni. 

Igyártó Gabriella
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Ez az írás történelmi keretekbe szeretné helyezni a két fogalmat, remélve, hogy ezzel szempontokat adhat a
népmû vé szeti tárgyak alkotóinak és bírálóinak a magyar népmûvészet megôrzéséért, ápolásáért és további fej-
lesztéséért kifejtett munkájukhoz.

Hagyomány

Közismert dolog, de talán nem árt, ha ismét emlékezetünkbe idézzük, hogy az a tárgykultúra, amelyet ma magyar
népmûvészetnek nevezünk, a 19. század paraszti társadalmának terméke. Érdekes, hogy gyakorlatilag ugyanakkor, ami-
kor a parasztság felemelkedése megkezdôdött, és egyúttal a tárgykultúrája is elkezdett gazdagodni, színesedni, megkez-
dôdött mind a nemesi, mind a paraszti társadalom polgárosulása is. Ez a folyamat meg is indult, sôt a 19. század köze-
pén már igencsak éreztette a hatását, s akik megélték, azonnal észrevették azt is, hogy a polgárosodással vége lesz az ak-
kor még csak alig néhány évtizede virágzó paraszti tárgykultúrának is.
A század második felétôl már tanúi lehetünk azoknak a törekvéseknek, amelyek ezt a tárgykultúrát megkísérelték meg-
ôrizni, tovább éltetni. Ennek kétféle útját-módját tapasztalhatjuk egészen a század végéig:

a) A tárgyak legjavát mindenki számára nyitott gyûjteményekben elhelyezni, látogathatóvá tenni és megôrizni az utó-
dok számára.

b) Biztosítani a megélhetést a tárgykultúra létrehozói számára, akik ekkor már láthatóan alulmaradtak a gyáripari ter-
mékekkel szemben, és megôrizni a kézmûves szakmákban felhalmozódott tudásanyagot.

E törekvéseknek lett a következménye, hogy a népi kultúra használati és reprezentációs tárgyait a gyûjtôk elmozdítot-
ták történelmileg kialakult, eredeti környezetükbôl, kiszakították speciális helyi értelmezésükbôl, és használati tárgyból
mûtárggyá, a helyi jelentésû dologból a nemzeti kultúra részévé tették. Még egyszer lejátszódott egy hasonló folyamat,
amikor az 1980-as évek végén a régi paraszti tárgykultúra még fennmaradt darabjai az új lakások dísztárgyaivá váltak,
megteremtve egy új mûtárgypiacot. Az „újjáéledt” tárgyak már nemcsak eredeti funkciójukat veszítették el, hanem még
azt a múzeumi kontextust is, amelyet a megszerzéssel egy idôben zajló adatgyûjtés biztosított számukra.

Sokat változtak idôvel a múzeumi gyûjtés szempontjai is. Ha például Zala megyébôl indulunk ki, a legkorábbi anyag,
valamint az 1930-as évek Gö cse ji Gyûjteményének anyaga általában „szép tárgyakból” áll. Ez azt jelenti, hogy nagyon
régi, nagyon míves, szinte kizárólag reprezentációs céllal készült tárgyakat gyûjtöttek, nagyon kevés adattal. Nem is volt
másra szükség, hiszen a tárgyak használatára vonatkozó információk még mindenki számára ismertek voltak, a század-
végi, vagy éppen 20. század eleji tárgyak pedig még nem voltak elég „patinásak” a múzeumi gyûj te ménybe kerüléshez. 

Ebben az idôben került be a nagyjából Malonyay könyveinek népmûvészeti stílusa, illetve annak tárgyi hordozói a
múzeumba. A két világháború között ez a régi anyag forrásul szolgált ahhoz a törekvéshez, amely – a kor iparmûvészei -
nek segítségével – a végképp letûnt magyar paraszti világ viseleti és díszítô mû vé szeti értékeit akarta továbbvinni a mo-
dern korba. Törekvéseiket nem koronázta, koronázhatta siker, mivel a második világháború után az a réteg, amely ezt a
célt megvalósíthatta volna, mindenestôl üldözendô volt. 

Másrészrôl a parasztság is megfosztatott ezektôl az értékektôl. A falu szocialista átalakításának hevében, egészen a het-
venes évekig sem anyagi lehetôség, sem idô, sem bátorság nem volt a nép mû vészet széles körben történô elterjesztésé-
re, gyakorlására. Hiányoztak az alapanyagok, a kézmûvesipar lenézett „maszek” foglalatossággá vált, és mindenki elé,
mint a Kánaánt, a városias, gyáripari termékek fogyasztásán alapuló kultúrát tûzték elérendô célként. Amikor pedig is-
mét igény mutatkozott, és a kultúrpolitika is hajlandónak mutatkozott felkarolni a népmûvészet ügyét, akkor a „csak tisz-
ta forrásból” jelszóval igyekeztek a két háború közötti idôszakot kitörölni a fejlôdés menetébôl.

A népmûvészeti háziipari szövetkezetek ebben az idôben is mûködtek, mégpedig igen eredményesen, de mûködé sük
területileg csak az ismert népmûvé szeti tájegységekre korlátozódott. Más részt a népmûvészet elismert mesterei is dol-
goztak az ötvenes években, a korábbihoz hasonló egyéni alkotások azonban szélesebb körben nem születtek. 

Nem csoda, hogy az így keletkezett, több évtizedes ûrt nagyon nehéz kitölteni. Annál is inkább, mert mintegy az elô-
zôekben vázolt folyamatokra válaszul az inga a másik irányba „lendült ki”, s a népmûvészetbôl valamiféle szent dolog
lett, amelyet oltárra, piedesztálra helyeztünk, messzirôl nézegettük, óvatosan bántunk vele, nem mertük kézbe fogni, pör-
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getni-forgatni, tapogatni, szétszedni, összerakni, bizonyos részeit kiragadni, másokat elejteni, egyszóval használni, mint-
ha csak a miénk lenne. Szerintem még ma sem sikerült teljesen túllépni ezen a szemléleten, még mindig erôs érzelmek
kísérik pró és kontra a merészebb újítási kísérleteket.

Tárgyak

Kezdetben volt a praktikum. Másnak nem is volt értelme. A tárgyak valamilyen konkrét célra készültek, valamilyen meg-
lévô, beszerezhetô anyagból. Ha egy tárgy jól mûködött egy adott cél érdekében, nem kellett feltétlenül mûvészi meg-
formálásúnak lennie, bár nyilván mindenki szerette, elônyben részesítette a szebbet. Mások voltak azonban a szempon-
tok, amelyek alapján egy tárgy használhatóságát megítélték. A tárgyak tervezettsége minimális volt, leginkább a mester-
ség és a technika adta szabályok határozták meg, hogy milyenek legyenek, és ezek a szabályok az évszázados használat
során csiszolódtak, lassan, szinte észrevétlenül alakultak ki. A fa ze kastermékek formáját, például egy-egy fazék alakját
a fôzés módja vagy kiöntô formáját a korsó nagysága határozza meg.

Sokkal kevesebb volt a tárgy. Az 1700-as évekbôl származó inventáriumok még alig-alig sorolnak fel ingóságokat, a
szerszámokon és mezôgazdasági eszközökön kívül egy-egy ágy, láda, ágyi ruha vagy tárolóedény szerepel bennük.

A 18. század végén kezdtek szaporodni a tárgyak. A konjunktúra hatására gyarapodott a vagyon, de mivel nem lehe-
tett földet venni, a reprezentációs tárgyak száma nôtt. Ekkor alakul ki a tisztaszoba mint kirakat: a ház legértékesebbnek
tartott tárgyainak együttese. A 20. század közepén még alig párszáz tárgy volt egy falusi házban. Egy stafírungot egy-
egy szekrénynyi ruha, illetve lakástextília, néhány bútordarab, konyhaedény alkotta. Másrészt sokkal több volt a hely,
annak ellenére, hogy, vagy éppen azért, mert az élelmiszerek nagy hányadát tárolták. 

Noha a szép tárgyak iránti igény és vonzalom végigkíséri az ember történelmét, a tárggyal szembeni követelmény el-
sôsorban a tartósság volt. A paraszti kultúrának is voltak reprezentációs tárgyai, de az ember egy életben egyszer akart
ezekre pénzt fordítani, nem csereberélte ôket. Minél elôbbre haladt a parasztság a polgárosodás útján, annál inkább ha-
tott rá a divat, annál inkább annak akart megfelelni, ma pedig ez a legfôbb követelmény. Az eddigi korszakokkal szem-
ben, amelyekben egy-egy mesterség fogásai és a létrehozott tárgyak formái hosszú idôn keresztül fejlôdtek ki, a mai mes-
terségek produktumaival szemben elvárható volna a tervezettség magasabb foka.

Magyarországon a népmûvészet, a népi iparmûvészet szeretne szinte mozdulatlanul megôrizni valamit, de már min-
denki érzi, hogy a mozdulatlanság, az halál. Attól tartunk, hogy a túlzott szabadság, a kreativitásnak engedett túlságosan
nagy tér visszaüt. Valóban, nyilván lesznek, vannak nem igazán jó, sôt igazán rossz megoldások, tehát helye van és lesz
a mûbírálatnak, de ha akadémikus mércéket állítunk fel, annak vagy az lesz a vége, hogy idôrôl idôre ugyanazokat a
hamvukba holt tárgyakat látjuk a pályázatokon, vagy egyszerûen a mai generáció után nem lesz, aki magáénak mondja
ezeket az értékeket, s újabb fél évszázad szünet következik a népmû vé szet fejlôdésében.

Ami növekedni akar, azt nem lehet a földbe visszakényszeríteni, legföljebb elsorvasztani. Nem lehet ISO-nak megfele-
lô feltételrendszert állítani az alkotók elé. Sôt néha a gyökeresen más, a soha-még-nem-volt közelebb állhat a népmûvészet
szelleméhez, mint a lélek nélkül, a „zsû ri kedvére” készült darab. Van viszont egy megkerülhetetlen követelmény: a
népmûvészeti, népi ipar mû vészeti alkotás legyen használható és szép. Használható és szép, ettôl népi iparmûvészet.

Kell hagyományosabb, amely inkább megôriz, és kell kreatívabb, amely messzebb szakad az eredetitôl. Kellenek új,
eddig nem létezett tárgyak, kellenek könnyen kezelhetô ruhák, akkor majd fogják viselni ôket. Kellenek cipôk, és nem-
csak a néptáncosok lábára, kellenek szandálok, bocskorok, táskák, és nemcsak tarsolyok, bútordarabok, tárolók, tokok,
dobozok, edények, amelyek a mai lakásokba, a mai öltözetekhez illenek.

Nem lesznek ezek a tárgyak olyanok, mint a 18. vagy a 19. században, de az nem baj, mi sem vagyunk már olyanok.
Megfér egymás mellet a sokféle stílus. Példaképpen a zenét szeretném felhozni. A 20. század a magyar népzene nagy
százada volt. Bartók Béla ugyanúgy élt a használatával, mint a Ghymes vagy a Napra együttes. Belefér Kodály Zoltán,
Kocsár Miklós, Schnétberger Ferenc, Sebestyén Márta, Budai Ilona, Sebô Ferenc, Rúzsa Magdi és még sok-sok más
mûvész. Kinek-kinek ízlése szerint tetszik, vagy nem. De mindegyiknek van létjogosultsága, mert a népzene mindegyi-
ké. És mind jó. És mindnek megvan a maga közönsége. És maga közönség zsûrizte ôket A kategóriásra.

Marx Mária, 
néprajzkutató, a zalaegerszegi Göcseji Múzeum munkatársa,

a Zala Megyei Népmûvészeti Egyesület tagja
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Mesébe illô helyszín az orfûi malom környéke. Az erdô szélén, egy tisztáson a csörgedezô patakot hallgathatjuk,
amint állunk a négy épület elôtt. Idilli csend van, olykor madárhangok, az erdô kicsiny lakóinak avarzörgetése
töri meg azt a csendet, amirôl manapság egy városi ember csak álmodni tud. Ez a hely az otthona az Orfûi Kéz -
mû ves Egye sü letnek. Amióta 1998-ban egyesületté váltak, már nem csak faragók tartoznak az egyesületbe.
Csatlakozott hozzájuk népi iparmûvész, farestaurátor, asztalos, fazekas, kosárfonó, bôrmûves, gyékényfonó, vi-
seletkészítô, nyerges, szíjkészítô, mérnök, pedagógus és diák is.

Már akkor gyakran jártam oda, amikor a „kezdô csa-
pat” birtokba vette azt az akkor igen romos épület-
együttest, amit tán el sem tudnánk képzelni most,
amikor a szépen rendbe hozott házakat látjuk. Pedig
ahhoz aztán kellett lelkesedés, kitartás és hogy egy-
mást is tiszteljék és becsüljék azok ott tizenöten, aki-
ket a fa szeretete kötött össze és akik nélkül a mai
Orfûi Kézmûves Egye sület nem létezhetne.

Bednár László, Freunk János, Frey György, Haj -
da György Zsigmond, He lyes Károly, Hujder Vendel,
Kerényi Gá bor, Lantos Gyula, Magyar Gyula, Pá -
linkás György, Pozsár János, Salga Ist ván, Szent -
kereszti István, Szathmáry Lász ló, Tóth Árpád a kez-
detekkor, 1982-ben magukat Orfûi Faragók Baráti
Tár saságának hívták. Nevük fedte is a valóságot,
mert faragtak is, és igaz jó barátságban voltak, oly-
annyira, hogy nem csak ôk jártak össze a közös cél
okán, hanem családjaik is együtt töltöttek hétvége-
ket, volt, hogy heteket is az orfûi malomban. Az asz-
szonyok fôztek finomakat, vigyázták a seregnyi gye reket, akik játszadoztak körülöttük. Olyan irigylésre méltó közösség
volt, szívesen ment ki az ember közéjük egy beszélgetésre és kíváncsian szemlélte, miképpen alakul az a rom egy lak-
ható közösségi színtérré. Csattogtak a fejszék, sziszegtek a fûrészek, csendben mélyedtek a vésôk a fába. Béke volt. Ha
az akkori képeket nézegetjük, nem csupán a házak állagában vehetjük észre a mával szemben állított különbséget. A ha-
jak, szakállak színe is kivilágosodott azóta. De annál nagyobb baj, hogy többüknek már csak emlékét ôrizhetjük.

Munkájuk során nem csak a házak szépültek meg új tetôikkel, tornáccal, de padok, asztalok, lócák, ágyak készültek
bentre, asztalok, padok kintre is. A malomban ôrölt lisztbôl a felújított kemencében sült kenyereknek fára akasztható tar-
tó, gólyalábak, kicsik, nagyok, a patakba fa halacskák, az ügyesedést szolgáló „pecázáshoz”, a kiállításhoz egyedi ins-
talláció. Mind-mind e csapat famûves keze munkáját dicséri. A sok munka mellett jutott idô a beszélgetésre, jutott idô
körbeülni az asztalokat a finom étel, némi ital elfogyasztása okán és odafigyelni egymásra. Keré nyi Gábor, az egykori
fafaragók vezetôje sajnos ma már nincs közöttünk, mint sokan az alapítók közül. Az emlékeikre ültetett fák, a csonkig
égett gyertyák, és persze a sok közös élmény tovább él minden orfûi kézmûvesben.

1998-ban aztán jött egy nagy fordulat e társaság életében: gondoltak egy merészet és hivatalos formába öntötték kö-
zösségüket, egyesületté alakultak, bejegyeztetve az Orfûi Kézmûves Egyesü le tet a cégbírósági lajstromba. Úgy gondol-
ná az ember, hogy ezzel a lehetôségei is megnônek, de a másik oldalon nagy veszélyt jelent, hogy elvonja az alkotót a
mesterségétôl. A lehetôségek kiszélesedése helyett Orfûn is – láthatóan – a szû külés figyelhetô meg. Hiszen a malmot
vállalkozó mûködteti, mint ahogyan a kis domboldalba vájt büfét is, a kemenceházban is ilyesformán sül a kenyér. 
A szorgos kézmûveseknek a középsô épület maradt meg és a pajta a szerszámoknak, fûrészeknek.

Gondoltak hát ismét egy nagyot: merészen nagy fába vágták a fejszéjüket. Pályázatok segítségével, nagy nehézségek-
kel, sok elôre nem látható küzdelem árán a padlásból szálláshelyeket alakítottak ki és egy kiállítóteret hoztak létre az ad-

Alkotóház madárcsicsergéssel, avarzörgéssel

Demeter Miklós, Kovács Gergely és Kôhidi Péter – ütôgardonokkal
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digi két hálószobából, ahol mindig valami érdekesség várja a hozzájuk látogatót. Korszerûsítették a konyhát, ami a hosz-
szúra nyúló beszélgetések színhelye változatlanul. Barátságos, otthonos, hiszen a körbepillantó ember mindenhol vala-
mi szépségre akad a szemével. Egy tálasra, lélekmadárra, sótartóra a falon, fatálakra, egyebekre.

Amióta 1998-ban egyesületté váltak, elsô, majd második elnökükkel, Hajda György Zsigmonddal, késôbb Kôhidi Pé -
terrel az élükön, már nem csak faragók tartoznak az egyesületbe. Csatla ko zott népi iparmûvész, farestaurátor, asztalos,
fazekas, kosárfonó, bôrmûves, gyé kényfonó, viseletkészítô, nyerges, szíjkészítô, mérnök, pedagógus és diák is hozzá-
juk. Az Orfûi Önkormányzattal szoros fúzióban mûködnek együtt.

Céljaik egyebek mellett a kézmûves hagyományok, különös figyelemmel a famegmunkáló tevékenység felkutatása,
megismerése és megismertetése, megôrzése, ápolása, élô mûhelyek kialakítása, a szabadidô kulturált, közösségi eltölté-
se. Kiemelt feladatuknak tekintik még a kézmûves mesterségek szerszámainak gyûjtését, ezekbôl gyûjtemény létreho-
zását és bemutatását, használatuk elsajátítását, a hagyományos technikák megismerését, megôrzését és továbbadását az
ifjúságnak.

Programjaik ingyenesek vagy önköltségesek. Náluk számos régi mesterséggel találkozhatnak: mint például a fazekas-
ság, fafaragás, kosárfonás, nemezelés, bôrözés, gyertyamerítés, gyöngyfû zés és -szövés, rafiaszövés, csuhé- vagy gyé-
kényfonás. A faesztergálást, mint régen, lábhajtással végzik. Mindez Orfûn megtekinthetô, s mi több, kipróbálható gye-

reknek és felnôttnek egyaránt. Évrôl évre folyamatosan bô-
vül azoknak a száma, akik a foglalkozásaikon, táboraikon
részt vesznek. Jó kicsit kiszakadni a városi lét megszokottsá-
gából, a tiszta levegôjû, festôi környezetben átérezve déd-
apáink életmódját, a kemencében sült kenyérre várva
kézmûveskedni egy kicsit.

Horváth Ágota
fazekas népi iparmûvész, a Magyar Kultúra Lovagja,

a Kézmûvesek Baranyai Egyesületének elnöke

Az Orfûi Kézmûves Egyesület Alkotó háza Orfûn, 
a Malom Múzeum területén található. 

Cím: 7677 Orfû, Hrsz. 540/2; Malom Múzeum
Levelezési cím: 7624 Pécs Zichy Gy. u. 27/A

További információ: 
Egerszegi Andrea titkár – Tel.: 30/97-90-555

Az Orfûi Kézmûves Egyesület mestereinek segítségével a kosárfonás technikája is könnyen elsajátítható
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A famûvesek között aligha van olyan alkotó, aki ne hallotta volna hírét Kis gyôr nek, és ne tudná, hogy nem
az észak-dunántúli nagyváros, Gyôr kistestvére, hanem az észak-magyarországi Diósgyôr höz van köze, és
többek között arról nevezetes, hogy a famûvesek csodálatos munkát végeznek itt. Így is nevezik a telepü-
lést: „a faragások faluja”. Itt megcsodálhatjuk az országos hírû fafaragó táborok mûvészi alkotásait. 
A község 1600 fôt meghaladó lakássága folyamatosan növekszik, amely annak is betudható, hogy itt min-
den nyugalmat sugároz.

A Kisgyôrrôl szerkesztett Falukönyv ajánlásában ez olvasható: „A Bükk hegy ség árnyas völgyei, napsütötte szik-
lái, az erdôrengetegek mélye különleges hatást gyakorol minden idelátogatóra. Miskolctól mintegy 10 kilométer-
re délnyugatra, Kisgyôrt, ezt a sajátos adottságú települést gyümölcsös kertek, szôlôk övezik. Különleges népi
építészete, földvárai ôrzik a több évezredes múltat, melyet 1261-bôl fellelhetô elsô írásos emléke is bizonyít.

A csodálatos természeti adottságok, az erdôben gazdag vidék, a szép ségre nyitott lakók közül a 80-as évek vé-
gén két alkotó, Szegedi Miklós, a miskolci faragó mûhely egykori vezetôje és Kékedi László kezdeményezésére
a „Kisgyôri fafaragás hagyománya” címû dolgozatban elméletileg megfogalmazottakat váltották valóra az elsô
faragó táborban, 1989-ben. Az elsô idôszakban kettôjük, majd 1997-tól kezdve már Kékedi László fafaragó ve-
zetésével folyik az a munka, melynek eredményei napjainkban kiteljesedtek és a tárgyalkotó népmûvészet to-
vábbélésének, mai alkalmazásának kiemelkedô példájaként említhetôk.

Szegedi Miklóst a miskolci ifjúsági faragó kör vezetôjeként sok alkotó tartja mesterének. Az általa vezetett nyári
táborokban játszótereket, köztéri munkákat készítettek, keze nyomát viselik a Mis kol con, Csillebércen, Zánkán,
Buda pes ten megtalálható játszóterek. Kékedi László kisgyôri születésû, 1980-ban kezdett fafaragással foglalkozni
Szegedi Miklós szakkörében. Részt vett a mestere által vezetett táborokban, közösségi munkákban, majd átvette a
Családi Kézmûves Szaktábor szervezését, vezetését szülôfalujában.

Talán az egyetlen, ma is virágzó olyan tábor ez a kisgyôri, amely
a hajdani alkotótáborok szellemiségét töretlenül tovább viszi, szak-
mai eredményeik kiválóak, hiszen levetkôzve az elôdök gyermekbe-
tegségeit, tökéletesen teljesítik vállalásukat. Olyan faluközösségben
dolgoznak itt nyaranta a kézmûvesek, amely elfogadja és befogadja,
de részt is vesz az alkotó folyamatban, anyagilag és erkölcsileg,
együtt él vendégeivel.

Kisgyôr, ahol megvalósultak az álmok

Az 1600 fôs észak-magyarországi település arculatát, szellemiségét meghatározzák az itt létesített szobrok, emlékhelyek



FALUSI TURIZMUS TÁJÉKOZTATÓ

10

A falu lakói, akik eleinte furcsán nézegették, méreget-
ték a nyüzsgô, szorgoskodó embereket, már az elsô év
után befogadták, szívükbe zárták a tábort, illetve részt-
vevôit. Ökörsütést, kecskesütést, pincelátogatást szer-
veztek – ebben különösen a polgármester jár az élen –, vagy egyszerûen csak egy tál süteménnyel, egy kosár gyü-
mölccsel fejezték ki hálájukat, köszönetüket az önzetlen munkáért. Kialakult és szinte állandósult a táborosként
ide érkezôk köre, számukra megtiszteltetés, hogy jelen lehetnek, hogy otthagyhatják kézjegyüket. Kö zü lük sok a
fiatal, pályakezdô alkotó, számukra csodálatos „mesteriskola” a kisgyôri tábor.

A 2009-es táborban Balogh István népi iparmûvész a köztéri bútorok, Kékedi László a kapuk, kerítések, torná-
cok, Mónus Béla a köztéri szobrok, Szûcs Gergely a pásztormûvészeti munkák, Varga József bôrmûves és
Gulyásné Szabó Zsuzsanna gyöngyfûzô a gyermekfoglalkozások felelôse volt. Tóth Antal etnográfus népzenész
és Galánfi András fafaragó neve fémjelzi még a 2009-es tábori életet. A férfiak mellett ideérkezô családok nô-
tagjai szövéssel, gyöngyfûzéssel foglalkoznak, a gyerekek választhatnak: az apák mellett faragnak vagy az anyák
mellett alkotnak. 

Ma már mindenki számára nyilvánvaló, akár helybeli, akár idelátogató, milyen jelentôs és meghatározó szere-
pe van a tábornak a falu életében, fejlôdésében. A település arculatát, szellemiségét, hangulatát is meghatározzák
az itt létesített „utcabútorok”, köztéri szobrok, emlékhelyek, melyek nemcsak szépek, de hasznosak is.

A közösségi rendezvények helyszíneként szolgáló kis terek, az itt elhelyezett padok, kutak szolgálják az itteni-
eket. Az innen elinduló, majd visszatérô utazót a falu határát jelzô oszlop búcsúztatja és várja vissza, a temetô-
ben elhelyezett harangláb békét és nyugalmat áraszt, a szép családi házak kapui, kerítései díszítenek, kiemelik az
épület szépségét, az eléjük helyezett „pletykapadok” kellemes beszélgetések helyszínei.

Az emlékparkok, emlékoszlopok emlékeztetik a helyieket és az idelátogatókat a nehéz idôk hôseire. Az
óvodában elhelyezett favár egyként emlékeztet a falu küzdelmes múltjára és szolgálja a gyermekek kaland-
vágyát.

Kisgyôr, a varázslatosan szép falu és a népi iparmûvészet összefonódásának bemutatásával nem leplezett cé-
lunk az, hogy példaként állítsuk alkotóközösségeink elé! És csak bártan, látogassanak el Önök is ide!

Hubert Erzsébet
közmûvelôdési szakértô, etnográfus,

A NESZ Hajdú-Bihar megyei szervezetének elnöke

A táborba érkezô gyerekek eldönthetik, 
hogy fafaragáshoz vagy szövéshez van-e inkább kedvük
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A születésnapok nemcsak az ünnepeltet, ha-
nem az ünneplôket is akaratlanul emlékezés-
re késztetik. Szem be sülünk az idôvel, a tör-
ténésekkel, az eltelt idô távlatából már törté-
nelemmé formálódnak az események. Csi -
szár József az unoka, aki vargabetûvel, de
maga is fazekas lett, a családi hagyományok
avatott továbbvivôje, fazekas népi ipar mû -
vész, a Ta lentum Iskola fazekas tanulóinak
szakoktatója. Az évforduló kapcsán már túl
van a Tatai Mûvelôdési Központban rende-
zett emlékkiállításon, a helyi, a tatabányai és
a Budapest TV interjúin, több újság kíváncsi
riporterének örökzöld kérdésein.

Kissé rendhagyó módon, nem azt kértem, hogy
üljünk le és beszélgessünk, hanem képeket, do-
kumentumokat kértem, amelyeknek nézegetésé-
vel a csendes szavú mester szavai nyomán érze-
lemmel töltôdött meg a családi fazekas történet.

– A mûhelyt 1903-ban nagyapám alapította,
itt ezen a helyen, ahol én is lakom. Szigorú tekintetû, szikár ember volt. Az ô édesapja gazdálkodó volt, de nagy-
apám már Berkó Mihály tatai fazekasnál tanulta 4 évig a mesterséget. Fazekas lett, ismert jó hírû fazekas. Munkái
láthatók a tatai Ku ny Domokos Múzeumban is. Nagy anyám díszítette a cserépedényeket. Nagyon jó kezû tarká-
zó asszony volt. A mintázást, a motívumokat még ôtôle tanultam, sôt ôrzök néhány edényt, amelyet én korongoz-
tam és nagyanyám díszített meg. Apám egyedüli fiúgyermek volt a családban, nagyapám mellett tanulta ki a fa-
zekasságot. Ko rai halála miatt azonban apám, saját tapasztalata során gyûj töt te össze a mesterség apró fogásait.
1949-ben tett mestervizsgát Budapesten a Komlós-fivéreknél. A tatai stílus mintakincsét és formavilágát megôriz-
te. Színvonalas, jó minôségû, kedvelt edényeket készített. 

– A régi újságcikkekbôl kiderül, hogy rövid felvirágzás után elég nehéz kenyérkeresetté vált a fazekasság.
– Tatán 1900 táján több mint 70 fazekas volt. Edényeiket nagy vásárkörzetben értékesítették. Kedveltek voltak

a mázas, díszített tatai edények. A kô- és fémedények megjelenésével azonban visszaesett a cserépedények irán-
ti kereslet. A má zat lan virágcserép, itató lett a kelendôbb. A fazekasság mint mesterség sem volt olyan vonzó mint
régen, a fazekasok gyermekei más szakmát választottak, a régi öregek pedig kihaltak. Apám egyedül maradt. 

– Az ötvenes évektôl ô volt az utolsó tatai fazekas. Számtalan cikk jelent meg ezzel a címmel. A mester és a ta-
tai hagyományokat féltô, értô néprajzos szakemberek is kilátástalannak látták a fazekasság jövôjét.

– Apám nagyon közvetlen, nyitott ember volt, szerette a fiatalokat. Mû he lyünkben fazekas szakkör keretében
tanította a felsô tagozatos korú iskolásokat. Késôbb Tatabányán, az úttörôházban is vezetett szakkört. Ha nem is
lett tatai utánpótlás, hasznos volt a fiatalok tevékenysége. Többen további pályájuk során kamatoztatták ebbéli
tudásukat, másrészt hasznos volt, mert a múlt hagyományainak ápolása mellett a munka szeretetére, a szép irán-
ti megbecsülésre is nevelt.

– Maradandót alkotott, tovább vitte a családi fazekas hagyományt, szép sikereket ért el, tanagyag lett mû vé -
szete a fazekas iskolában.

– Elôször a Mûcsarnokban szerepelt munkáival a népi iparmûvészeti kiál lí táson, itt kapta a népi iparmûvész
címet. Az Ernst Múzeumban, a Kuny Domokos Múzeumban, a Magyar Nemzeti Galé riá ban, a Néprajzi Múzeum -

Százéves fazekasmûhely Tatán

Csiszár József a családi hagyományok avatott követôje
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ban és még számtalan helyen mutatták be munkáit. 1978-ban
kapta meg munkássága elismeréseként a Nép mû vészet
Mestere-címet. A Kuny Domokos Múzeum állandó „Tatai fa-
zekasság” kiállításán számtalan edénye és a régi mûhelyünk
berendezései is láthatók. Többek között nagyapa edényei és
nagymama írókázott mintái is.

– Édesapád sokáig aggódott az utódlás miatt.
– Igen, matematikusnak készültem, vargabetûvel jutottam

vissza a koronghoz. Budapesten végeztem a keramikus szak-
iskolában. A tatai fazekasság csínját-bínját pedig apámtól ta-
nultam.

– Az apa mellett mikor nô fel a gyerek? Mikor lesz a mes-
ter mellett elismert fazekas?

– Amíg a szülô él, addig mindig gyermekek maradunk. Ez
egy biztonságot adó érzés. Jó fazekassá akkor válik az ember
ha a szakemberek, néprajzosok és a fazekasok is elismerik.
Ez egy hosszabb folyamatos munka eredménye. Otthon apám
betegsége tett felnôtté. 1979-ben infarktusa volt, azután én
végeztem a nehezebb munkát, ô csak kisebb tárgyakat koron-
gozott. Az idô teltével együtt jelentünk meg kiállításokon,
bemutatókon, apa és fia. Munkám elismeréseként a népi ipar -
mû vész címet 1991-ben kaptam meg. Munkáim helyet kap-
tak az olaszországi kerámia központ, Faenza nemzetközi ki-
adványában, a Néprajzi Múzeumban, a Kuny Domokos
Múzeum ban, számtalan külföldi és hazai kiállításon.
Készítem a tatai hagyományos fehér alapon kék-fehér díszít-
ményû edényeket, mellette vannak egyéni technikáim, díszít-
ményeim, formáim.

– Folytatódik-e a családi fazekolás?
– Zoli fiam kitanulta a mesterséget, de jelenleg nem gyako-

rolja.
– Emlékszem nehezen, fenntartásokkal kezdtél el tanítani.
– Nem vagyok közösségi ember, azaz nem voltam, ezért

féltem, bár 10 éves szakkörös múlt már hátam mögött volt.
Örömmel csinálom, büszkeséggel tölt el a vizsgazáró „Mes -
ter és tanítványai” kiállításon, hogy az általam átadott tudás-
ból vizsga remekek születnek a tehetséges tanulók keze nyo-
mán.1997-tôl tanítok a Talentum Iskola Kézmûves Is ko lá já -
ban. Jólesô érzés, hogy szakvizsgáink a vizsgabizottság meg-
elégedését mindig elnyerik. A vég zett fazekasok visszajárnak
az iskolai mûhelybe, aminek nagyon örülök.

A beszélgetést nem fejeztük be, csak abbahagytuk. Száz év
nagy idô, ez a disputa csak figyelemfelkeltô emlékezés. Na -
gyon remélem, hogy a sors ismétli önmagát és a vargabetû
után Csiszár József fia, Zoltán is folytatja a családi hagyo-
mányt.

Nyikus Anna
textiles iparmûvész

Csiszár József alkotásai számtalan sikert arattak
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Ha szakmai berkekben Tokod neve hangzik el, min-
denkinek a csuhézó tokodi asszonyok és egy fekete-
bajuszos fiatalember képe jelenik meg. Tokodon
csaknem minden családnál készültek telente csuhé
lábtörlôk, az ügyesebb kezûek által pedig szatyrok
és kosarak.

A kézmûvesség iránt fogékony fiatalember, Robotka
László nemcsak megtanulta a csuhéfonást, hanem
össze gyûj tötte, egy közösséggé formálta a kreatív asz-
szonyokat. Így alakult, formálódott és lett egyre sike-
resebb a tokodi csuhékör. 1978-ban a huszonéves fia-
talember, aki a helyi kulturális élet szervezôje volt, jó
érzékkel karolta fel a helyi hagyományokat, segítette
mûvelôiket, és mára már bizonyosság, hogy ezzel a ki-
tartó tevékenységével új hagyományt is életre segített. A kezdetek óta sok víz lefolyt már a Dunán, most már Laci
saját kéz mû ves házában beszélgethetünk, amelyet a falusi turizmus programhoz csatlakozva épített, alakított és
üzemeltet.

– Hogyan is kezdôdött? A hetvenes években országos trend volt a népi kismesterségek újjáélesztése. Elôször a
hímzô, majd a fafaragó, késôbb a szövô mesterségek tanítása került sorra. 

– Valóban így volt. Akkoriban a tokodi mû  ve lô dési ház igazgatója voltam. Nem kis fejtörést okozott, hogyan, mi-
lyen programokkal csaljam be az embereket a kultúrházba. 

– A csuhékör ötlete honnan származik?
– Felfigyeltem arra, hogy Kertész Ilus fakerettel estefelé mindig megy valahová. Rákérdeztem, hogy hová tart.

Meg nevezte a családot és hozzátette, hogy beszélgetve és közben lábtörlôt fonva gyorsabban telnek az esték. No
meg addig sem kell tüzelni! Ez adta az ötletet, hogy a „kultúrba” hívjam az otthon kéz mû veskedô asszonyokat.
Saját földünkön gyûjtöttem kukoricalevelet, készíttettem kereteket, szatyorsablonokat, és felhívásomra 40 asz-
szony jelentkezett. Voltak, akik már szatyrokat készítettek, voltak, akik még csak a lábtörlô szintjén voltak, a kö-
zösségben azonban sokat tanultak egymástól, sokat fejlôdtek.

– Hamarosan bekerültek a köztudatba tokodi csu hés asszonyok.
– Igen. Sikeresen mûködött a közösség. Közben részt vettem egy nemeztanfolyamon, amelyet Vidák István ve-

zetett Kecs ke méten, beneveztem a Petrás An na vezette hímzôszakkör-vezetôi tanfolyamra. Petrás Anna felfigyelt
tevékenységünkre, folyamatosan értesített bennünket a megmutatkozási lehetôségekrôl. A BMK rendezvényein,
tánc ház-találkozón, budapesti mû velôdési házakban, a szentendrei skanzenben többször bemutatóztunk.
Játszóházak tartására kértek fel bennünket. A kör tagjai nagyon jól összekovácsolódtak, ezt az összetartozást
megerôsítettem azzal, hogy kékfestô ruhát varrattam az asszonyoknak. Sikere volt, újabb fórumok tartottak
igényt megjelenésünkre. 

– A népmûvészeti egyesület megalakulása mennyiben segítette a csuhékör munkáját?
– Fontos, szinte alapító közössége voltunk az egyesületnek. A kezdetektôl a szakág vezetôjeként mûködök,

ezért is természetesen minden rendezvényen ott vagyunk. Igyekszünk kihasználni a felkínált lehetôségeket, ame-
lyek manapság már az országhatáron túl is adódnak. Vannak visszatérô rendezvények, a Pün kösdi Sokadalom, a
Borünnep Szent end rén, a Mestersé gek Ünnepe a várban, karácsonyi vásár a Vörösmarty téren, a Néprajzi Mú ze -
um ban, a társegyesületek rendezvényei mind prog ramot biztosítanak. 

– Hogyan alakult a közösség sorsa?
– Kinôttük régi helyünket, másrészt pedig szerettünk volna egy parasztházat alkotóháznak. Elôször béreltünk,

majd pályázati támogatással vásárolt az önkormányzat egy parasztházat. Igazából ekkor pezsdült fel a közösségi

A csuhéfonás apostola: Robotka László

Robotka László, a tokodi csuhékör megalapítója



Schneider Imréné Tarnóczy Éva 2008 augusztusában a Mesterségek Ünnepén „Az Év Mestere” címet kap-
ta a NESZ-tôl, 2000 óta a Népmûvészet Mestere, Király Zsiga-díjas, Aranykoszorú-díjas alkotó. A Hegy al -
jai Népmûvészeti Egyesületnek és a NESZ legnépesebb szakmai bizottságának, a hímzôknek az elnöke.

Éva néni gyerekkora óta érdeklôdik a kézimunkák, elsôsorban a hímzések iránt. A tállyai szakkörben ismerte meg
alaposabban a magyar népi hímzéseket a 60-as években, 1969-ben átvette a csoport a vezetését. Alapító tagja,
majd 1990-tôl 1995-ig titkára a NESZ Borsod-Abaúj-Zemplén megyei tagszervezetének és tagja az országos szö-
vetségnek is. 1997 februárja óta önálló a Hegyaljai Népmûvészeti Egyesület, a csoport elnökeként dolgozik nap-
jainkban is. Mesterének Szepesvári Lászlónét, a néhány éve elhunyt, nagy tekintélyû szerencsi szakkörvezetô né-
pi iparmûvészt tartja. A szövô szakkörvezetôi tanfolyamot is elvégezte, ahová a megyei szakemberek iskolázták
be, 15 éven át tanulta ennek a mesterségnek a rejtelmeit. Festékes szônyegeire a legbüszkébb, de minden darab-
ját a gyerekeinek ajándékozta.

Legkedvesebb hímzései: a nyugat-dunántúli, a kalotaszegi, a zobori, a gömöri és a vagdalásos. A bonyolult, ne-
héz technikai megoldásokat szereti a hímzésben. Korán kapcsolatba került az úri hímzésnek vagy történeti hím-
zésnek is mondott hímzésekkel, a férjével járta a fel vidéki református templomokat, és tanulmányozta az egyhá-
zi textíliák szebbnél szebb darabjait. Kassán, Eperjesen és kisebb településeken is jártak, itt tanulta meg az úri
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élet. A csuhézás mellett, szövô, hímzô, csipkeverô, fafaragó, fazekas tanfolyamokat is indítottam egyesületünk
szakembereinek segítségével. A csuhéfonást szalma és gyékény munkákkal bôvítettük. 

– Milyen sikereket értetek el pályázatokon, kiállításokon?
– Csaknem minden közösségi díjat megnyertünk, amelyet el lehet érni. A legfontosabb azonban számomra a

közös együttlét volt. 
– Sikeresen szerepeltél egyénileg is pályázatokon, neved, mint a csuhékör vezetôje vonult be a csuhézás törté-

nelmébe. Kresz Mária tanácsára sikeresen pályáztál a Népmûvészet Ifjú Mestere-címre. Hogyan befolyásolta to-
vábbi alkotói utadat az elismerés? 

– A cím megerôsítette az addigi díjaimat és természetesen új munkák alkotására sarkallt. Segített abban, hogy
még nagyobb bizalommal hívtak tanítani, több turizmussal összefüggô bemutatón, kiállításon vehetek részt bel-
és külföldön egyaránt. Jártam Olaszországban, Ausztriában, Svájcban, Németország ban, Hollandiában, Dá niá -
ban, Belgium ban, Izraelben, általában a Magyar Hét keretében. 

– Aktívan részt veszel a megyei népmûvészeti egyesület munkájában, folyamatosan mûködteted a Robotka Kéz -
mû ves házat, jelentôs szerepet vállaltál a falusi turizmus bizottságban, képviselô is vagy. Úgy érzed kiteljesedett
az életed vagy vannak még elérhetetlennek tûnô, de kitartással, kemény munkával megvalósítható céljaid?

– Hiszek abban, hogy nagy álmom, hogy Tokod üdülô falu legyen, megvalósul. Olyan emberekkel szeretném
megvalósítani, akiknek érdeklôdésük középpontjában a kézmûvesség áll, szeretik a közösséget, a közös falusi
rendezvényeket. A nyári kézmûves táborok már mûködnek. Több iskola nálam erdei táborozik. A falusi turizmus-
ban több család részt vesz vendégek fogadásával. 

– A terveid váljanak valóra. Vajon a csuhézásnak mi lehet a jövôje?
– Igazi értéke a közösségformálás, közös munkálkodás a téli estéken. A csu hé, mint anyag korlátokat szab.

Természetes hulladék anyag, amelybôl használati tárgyakat alkotunk, elhasználódás után pedig visszaadjuk a ter-
mészetnek. A csuhéból készült szatyrok, kosarak technikai kivitelezése lehet mûvészi, ettôl lesznek alkotások.

Nyikus Anna

Schneider Imréné Tarnóczy Éva, 
a hímzések szerelmese
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hímzés lényegét, majd ezekbôl készítette alkotásait. Önálló tervezéseit elôször a szövô iparmûvész Bakay Erzsé -
bet nek mutatta meg nagy titokban, az ô biztatására küldte el a nyíregyházi Országos Népmûvészeti Kiállításra.
Jelentôs „betörés” volt ez számára, itt fogadták el elôször a pályamunkák közül ezt a nem klasszikusan népinek
mondott hímzésféleséget. Éva néni páratlan sikert aratott kollekciójával. A beküldött tíz darabból kilenc „A” ka-
tegóriát kapott, és a fôdíjat, a Gránátalma-díjat is kiérdemelte. Ezután még kétszer kapott Gránátalmát, de más
pályázatokon is elismerték és díjazták úri hímzéseit.

Szerinte az a legfontosabb, hogy a tervezôknek a stílust meg kell tudniuk tartani, s mivel ez a hímzés a rene-
szánszból kapott a legtöbbet, ezt a karaktert kell megôrizni. A tervezés legnagyobb problémája a zsúfoltság, amit
mindig kerülni kell, és megfelelô alapanyagot kell választani. 

A mintakincset, a színeket feltétlenül meg kell tartani ahhoz, hogy ne torzuljon a hímzés. Számára a 16. századi
úri hímzés a legértékesebb, szinte csak ezzel foglalkozik. ô például soha nem dolgozott bársonyra, hiszen az már a
18. század anyaga. Arról, hogy milyen helye lehet a mai életben az úri hímzésnek, úgy vélekedik, hogy ez a hímzés
igen alkalmas lakástextilként is, de tudni kell elhelyezni a lakásban. Fontos a textília helyes kezelése, s ha megfele-

lôen mossák, vasalják a darabokat, nem lesz semmi gond vele. Véleménye
szerint a továbbéltetés egyik lehetôsége az öltözeten való alkalmazás, példá-
ul alkalmi nôi darabokon, a menyasszonyi ruhán igen helyénvaló.

A hímzés megismertetése, népszerûsítése az életcélja. Táborokban oktat-
ja, mert igen fontos a jó minták továbbadása. Legnagyobb szakmai eredmé-
nyének azt tartja, hogy sokan szeretnék tôle megtanulni a hímzést, minden
táborban, melyet szervezett, legalább hat-hét ember csak az úrit akarja
megismerni és varrni. 

Úgy látja, hogy a fiatalok elfordulnak a népmûvészettôl, arra hivatkozva,
hogy kevés az idô, de véleménye szerint be lehetne úgy osztani, ahogyan ô
tette annak idején. A lelkiismeretességet, a kitartó munkát és az odaadást,
az alázatot, a népmûvészet iránti szeretetet hiányolja a fiatalokban.

Türelmes embernek tartja magát, úgy véli, hogy emberi-szakmai tekinté-
lyét, melyet az évek során megszerzett, családjának is köszönheti. Szeretné
a fiatalokat is bevezetni a vezetôi munkába, utódról gondolkozik. „Mindent
odaadnék azért, hogy ez az egyesület együtt maradjon.” – mondja. 

A szakkörrel sokat utaznak, kiállításokat visznek és gyakoriak a viszont-
látogatások is. Az egyesületben tizenháromféle mesterséget képviselnek,
van köztük hímzô, csipkeverô, szövô, fazekas, famûves, viseletkészítô,

gyön gyös, kosaras, bôrös, gyékényes, mézes, tojásfestô, kádár. Tizennégy népi iparmûvészük van, négy Ifjú Mes -
ter, két Király Zsiga-díjas, egy Aranykoszorús. 115 fôs jelenleg a tagság, de nemcsak a környékrôl, hanem Bu da -
pestrôl is van tagjuk, több olyan alkotójuk van, akiket a NESZ küldött hozzájuk. 

Árusítás szempontjából számukra a Mesterségek Ünnepe a legjelentôsebb, legkeresettebbek ilyenkor a fazeka-
sok és a faragók munkája, kiállítások alkalmával vagy az idegenforgalmi rendezvényeken helyben is tudnak el-
adni. Szakmai kapcsolataik vannak Szlovákiával, a vajdaságiakkal, többször voltak tagjaik Olaszországban,
Németországban, Franciaországban, Angliában, Németországban, Lengyelországban. 

Ma az alkotóház létesítését tartja egyesületük legnagyobb eredményének. Éveken át példamutató kitartással és
szívós munkával dolgozott alkotóházuk létrehozásában. Folyamatosan pályázatokból tudták megszerezni a szük-
séges összeget a ház rendbe hozásához, mûködôképessé tételéhez. Három helyiségük van most, két bemutató te-
rem és egy matyó szoba, s mindent, ami a berendezést illeti, a tagok készítettek. Nincs mögöttük intézmény,
amely fenntartaná, de a falu lakosai és vezetôi támogatják ôket.

Egész életét betölti az egyesület, a rendezvények, a programok megtervezése és lebonyolítása, az anyagiak biz-
tosítása. Érezhetô, hogy ô egy igazi, hiteles személy odahaza, s nagyon fontos az „ügy” szempontjából az, hogy
ô képviseli ott a népmûvészeti értékeket, a közösségi erôt. „Elégedett ember vagyok, ha újra kellene kezdenem,
akkor is ezt csinálnám.” – összegzi végül a lényeget.

Hubert Erzsébet

2008. Év Mestere: Schneider Imréné 
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Van egy székem, amirôl nem szívesen áll fel, aki ép-
pen rajta kap helyet, amolyan vendégmarasztaló.
Di cséri mindenki, mert nemcsak szép, de páratlanul
kényelmes, „kisszékországban” elôkelô rangra szá-
míthatna. Freund János munkája.

A NESZ a Mes ter sé gek Ünnepén adja át a Király Zsiga-
díjat, melyet a népi kismesterségek kiemelkedô mûvelé -
sé ért, illetve a népmûvészeti mozgalomban végzett kö-
zösségi tevékenységért kaphatnak kézmûvesek. Idén a
színpadra szólították Freund János fa mû vest is. Vele ör-
vendtünk min dannyian, akik ismerjük és szeret jük, mert
tudjuk jól, hogy igazán ki érdemelte ezt az elismerést.

Már nem is tudom, mióta ismerjük egymást Já nos bá-
tyámmal. Az biztos, hogy évtizedekben mérhetô ez. Hosz -
szú beszélgetéseinket csak abbahagyni tud juk, befejezni
sosem, és folytatjuk leg közelebb ott, ahol elnyisszantottuk
gon dolataink fonalát. Vég te len nek tûnô energiáján már
csak az ötletei tesznek túl. Tele tervvel, újabb célokkal fogad mindig. Portékáit nem elég nézegetni, kényszert érez
az ember arra, hogy kézbe fogja, megsimogassa, aztán bizony le sem tudja tenni, inkább hazaviszi örökre. Én
már csak tudom, hiszen számtalanszor jártam így. Többféle fából összekomponált tárgyai egyediek, szépek, és
jól használhatók. Az én konyhámban mindennapi vendég a kedvenc fakanalam révén.

És hogy mit szólt, amikor tudomására jutott a kitüntetésének híre? „Nagyon meglepett, mert sosem azzal a
szándékkal kezdek egy kézmûvesmunkához, hogy azért elismerést várnék. Sokkal inkább jókedvemben, kíván-
csiságból, próbából teszem. Aztán már abba sem tudom hagyni. Így telnek el évtizedek az életemben, természe-
tes velejárója ez minden percemnek. Én életem delén találkoztam a fával, elôtte vasesztergályos voltam. Most
el sem tudnám képzelni anélkül egy napomat sem, hogy valamin ne dolgoznék egy kicsit. Az unokámmal való
séták során meglátok egy különös ágat, amibôl remek bot lehetne, vagy egy lehullott fadarab erezete ragad meg,
s már látom benne, azt, amit meghagynék belôle, ahogy megmunkálom. Már ezen élmények számomra jutal-
mak. Most, hogy hosszú pályámon végzett munkámat Király Zsiga-díjjal ismerték el, nagyon boldog vagyok.
Mond hatnám, hogy ez a cím kötelez, bár a fához fûzôdô elkötelezettségem anélkül is életre szóló számomra.”

Horváth Ágota

„A fához fûzôdô elkötelezettségem életre szóló”

A Király Zsiga-díjas Freund János famûves

Freund János portékáit sokszor addig nézegeti az ember, amíg végül inkább hazaviszi ôket örökre
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A Mesterségek Ünnepe a tárgyalkotó magyar népmûvészet legnagyobb seregszemléje, mely évente augusz-
tus 20-a körül kerül megrendezésre a Budai Várban, jövôre már huszonötödik születésnapját ünnepli. Ez
a jubileum jó alkalom arra, hogy visszatekintsünk a rendezvény negyedszázados történetére. 

Az ezerkilencszáznyolcanas évek elején merült fel
– az akkor még újdonsült szer vezet – a Nép mû -
vészeti Egyesület tagságában az az igény, hogy a
magyar kézmûvességnek legyen évente egy ran-
gos bemutatkozó fóruma Budapesten. A rendez-
vény ötlete a táncháztalálkozóra hajazva fogalma-
zódott meg, célja pedig az volt, hogy rangos be-
mutatkozási, és egyúttal értékesítési lehetôséget
teremtsen a tárgyalkotó népi iparmûvészetet
mûkedvelôként vagy akár hivatásszerû en mûvelô
mesterek számára.

Ekkoriban Magyarországon érezhetôen rene-
szánsza kezdôdött a kézmûves ség  nek, és a tánc -
ház mozgalomhoz hasonlítható módon jelentkezett
a népi kismesterségeknek újratanulási kísérlete.
Tanfolyamok tömege kínálta a különbözô szintû
képzéseket és végzettségeket ezen a területen. 

A Mesterségek Ünnepe megálmodói annak ide-
jén azért választották az ünnepi idôpontot, a repre-
zentatív helyszínt és a kirakodóvásári formát, hogy ezzel is fölhívják a figyelmet arra, hogy a hagyományôrzô
tárgyalkotás a magyar kultúra integráns részét képezi, és hogy ezt Magyarországon milyen sokan, és milyen ma-
gas szinten mûvelik. Továbbá igyekeztek kovászai lenni annak, hogy az itt bemutatott tárgyi értékek, valamint
ezeket a tárgyakat, eszközöket, viseleteket nagy kreativitással elôállító mesterek kapjanak minél több elismerést
és támogatást az akkori kultúrpolitikától.

A Mesterségek Ünnepe ötlete és meg valósítása Péterfy László szobrászmû vész (a Népmûvészeti Egyesület ak-
kori elnöke), Makovecz Imre építész és Bor bély Jolán etnográfus nevéhez fûzôdik. Céljuk az volt, hogy a nép -
mû vészet kö rüli állóvizet fölkavarják, ezért egy nagyobb léptékû bemutatót kí vántak szervezni, ahol ez a tradicio -
nális népi kultúra a maga teljességében je len ne meg. Arra gondoltak, hogy szeren csés lenne, ha a közönség mun-
ka közben láthatná a kézmûves mestereket, hogy a városi nézôk ismerjék meg, hogyan ké szül például egy fazék,
egy kosár, egy szônyeg.

Abban az idôben még olyan erôs volt a népmûvészeti boltok, a háziipari szövetkezetek hatása, hogy a népi ipar -
mû vé szek szûk körein kívül alig volt olyan ember, akinek népmûvészetrôl hallván, lelki szemei elôtt ne a turiz-
mus számára készült emléktárgyak jelentek volna meg. Keveseknek volt valamilyen elképzelése arról, hogyan le-
hetne a tárgyalkotó népmûvészetet, mint egyfajta „design-t”, beilleszteni a mindennapok tárgyi kultúrájába.
Azóta a Mesterségek Ünnepe minden évben bizonyítja ennek a törekvésnek a helyességét. 

A rendezvény megszervezése nagy ûrt töltött be az akkori kulturális életben, ugyanis a nyolcvanas években
ilyen jellegû rendezvény augusztus 20-a körül nem volt. Holott a század elsô felének vidéki Magyarországán a
Szent István-napi és az aratóünnepségeket mindenütt ez idô tájt rendezték, tehát jelentôs hagyománya volt annak,
hogy ez az ünnepsor sok embert tud megmozdítani. Ezt használta ki, ebbôl a meglévô szokásból merített erôt a
Mesterségek Ünnepe elsô megrendezése. 

Mesterek a Várban
Mesterségek Ünnepe

A patinás népmûvészeti rendezvény jövôre ünnepli 25. születésnapját
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A szervezôk már a kezdet kezdetén arra gondoltak,
hogy a rendezvényen együtt jelenjen meg a zene, az
ének, a tánc a kézmûvességgel, mert ez a természetes,
mint ahogy a népi hagyományban is együtt vannak. 

A rendezvény révén az országszerte mûködô kéz mû -
ves mesterek számára sikerült egy komoly megmérette-
tési lehetôséget, fórumot teremteni, ahol ügyességüket,
mesterség-tudásukat bemutathatják, és egyben árusításra
is lehetôséget kapnak. Másrészrôl a közönség, a látoga-
tó ráébredt arra, hogy mi mindent lehet kézzel, természe-
tes anyagokból, igen egyszerû eszközökkel létrehozni.
Sikerült elérni, hogy a közönség is bekapcsolódjon a
munkába. Számos példát ismerünk, hogy valaki azért
választott valamely kézmûves mesterséget – ha nem is
feltétlenül szakmájának, de a szabadideje kreatív eltölté-
sére –, mert azt látta a Mesterségek Ünnepén. 

A Mesterségek Ünnepe több mint 900 különbözô
szakmát ûzô mestere, a kéz munkájának örömét és dicsé-
retét sugallva, újra és újra kivívja a közönség elismeré-
sét, melynek eredményeként minden évben többen láto-
gatnak el erre a kivételesen értékes rendezvényre. Ezért
kell azóta is gondosan ügyelni arra, hogy a mesterség-
bemutatókon csak nívós, értékes tárgyak készülhesse-
nek. A szervezôk a rendezvény ideje alatt naponta végig-
nézik a pavilonokat, és elrakatják azokat a dolgokat,
amelyek nem ütik meg a mércét, amelyek nem felelnek
meg a hagyományôrzô kézmûves ség követelményeinek. 

A Mesterségek Ünnepét kezdetben, közel tíz évig a
várnegyed polgárvárosának szélén, a Tóth Árpád sétá-
nyon rendezték meg. De ez a helyszín egyetlen utcájá-
val egyre szûkebbnek bizonyult. Egyrészt az évente nö-
vekvô látogatottság miatt, másrészt azért is, mert e szûk
sávban nem, vagy csak üggyel-bajjal mûködtek az ün-
nep vásárhoz kapcsolódó elemei. A zenei- és táncprog-
ramok kiszorultak a vásáron kívüli nagy terekre, elsza-
kadva a rendezvényrôl. Így a rendezvény már csak
szétszakított elemeiben tudta jelezni, és felmutatni azt
a kultúrát, melynek egységét reprezentálni kívánta. 

1995-tôl két évig a Mesterségek Ünnepe új környe-
zetbe került át a Vár ke rü leten belül. A Kapisztrán tér és
környéke megfelelô helyszínt jelentett. A rendezvény
visszanyerte, (ha rövid idôre is), valahai funkcióját, hi-
szen a legnagyobb polgárvárosi templom – a Mária-
Mag dol na – körül régen is piac és vásár volt.

Az érdeklôdés folyamatos növekedése miatt azonban
új helyszínt kellett keresni. 1997-tôl a rendezvény áthe-
lyezôdött a Budavári Palota közvetlen környezetébe.
Ez az új terület – nagysága és elrendezése szempontjá-
ból – már valóban ideális helyszínnek bizonyult. A bemutatókon csak nívós, értékes tárgyak készülhetnek
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A rendezvény fejlôdését jelentette, hogy 1997-tôl kezdôdôen elôször különbözô nemzetek (Hollandia, Lengyelor -
szág, Olaszország) kultúrái vendégeskedtek a Mesterségek Ünnepén, a késôbbiekben pedig egy-egy mesterség (ko-
vácsmesterség, hangszerkészítés, szövés, fazekasság, játékkészítés, nemezelés, famûvesség) került a fókuszba.  

A Mesterségek Ünnepe egyik nagy hozadéka, hogy mind több helyen rendeznek az országban Szent István-na-
pi búcsúkat, vásárokat. A rendezvény mintául szolgál a többi hasonló program számára, és ez komoly értéket je-
lent. A Mesterségek Ünnepe fontos funkciója továbbá az, hogy a magyarországi kéz mû vesek egész éves munká-
ját megszervezi, programot, célt ad minden résztvevônek, mivel a rendezvényre minden alkalommal komolyan
fel kell készülni. 

A Mesterségek Ünnepe valóban ünnep: évenkénti megrendezése biztosíték a folyamatosságra, valódi találko-
zási alkalom, aki pedig meghívást kap rá, valóban büszke lehet, mert ez a szakmai tekintélyt jelent a számára. 
A kézmûves portékák bemutatója és értékesítése így önmagában is generáló jellegû: jó értelemben vett versenyt
eredményez az egyes szakmák képviselôi között, a látogató-vásárló számára pedig lehetôséget ad az értékorien-
tált választásra. A rendezvény tehát a turisztikai funkcióján túl egyúttal, mint szakmai fórum is mûkö dik. 

A Mesterségek Ünnepe napjainkban olyan egyedi kulturális esemény, amelyen a legkiválóbb magyarországi
hagyományôrzô népmûvészek tárgyalkotó tevékenységét munkájuk közben tekintheti meg a közönség. A Nép -

mû vészeti Egyesületek Szövetsége által felkért szakértôk bírálata szavatolja a bemutatott tevékenységek és áruk
értékét, valamint a minôségét.

Augusztus 20-án a mesterek és az aratók díszes felvonulással köszöntik a nemzeti ünnepet. Ezen a napon ke-
rült átadásra az Év mestere- és az Év ifjú mestere-díj is.  

A Mesterségek Ünnepe az élô népi kultúra bemutatkozásának legjelentôsebb fóruma. Az érdeklôdés iránta egy-
re növekszik, a rendezvény az utóbbi idôkben évente mintegy 100 ezer magyar és külföldi látogatót vonzott, így
ez a népmûvészeti fesztivál nemcsak kulturális-szakmai nézetbôl, hanem idegenforgalmi szempontból is megha-
tározó eseménnyé vált.

A népmûvészet, a hagyomány funkciója természetesen a XX. század végére alapos változáson ment keresztül,
de – mint a Mesterségek Ünnepe példája mutatja – még mindig kínál lehetôséget azoknak az embereknek, akik
életük fontos részévé kívánják tenni. Ezért a maga eredetiségében, tisztán kell megôrizni a hagyományt, mert ak-
kor mindig lehet meríteni belôle, meg lehet találni benne az önkifejezés formáit, vagyis az emberek mindennapi
életéhez kapcsolódó tartalmat. 

A Mesterségek Ünnepe 2011-ben, augusztus 18–21. között a Budai Várban várja az érdeklôdôket.

Igyártó Gabriella

A rendezvény révén sikerült a honi kézmûves mesterek számára komoly megmérettetési lehetôséget, fórumot teremteni



Hazánk egyik jellegzetes néprajzi tájegységének központjában, Mezô köves den már a jövô évi Matyó Húsvét elôké-
születei folynak. Ez lesz a tizedik ilyen nagyszabású esemény, mely a tavaszi ünnepkör hagyományaira épül. A szó-
rólapokon, megállító táblákon és plakátokon kívül különbözô médiumok adnak hírt az esemény közeledtérôl min-
den alkalommal. A hívó szóra évrôl évre egyre többen, mintegy 10–15 ezren látogatják a mezôkövesdi ünnepet.

Mi lehet a titka a rendezvény nép sze rûségének? Elsôsorban a jó idôpontválasztás és a tradíciókra épülô prog-
ramszerkesztés. A húsvét a kereszténység egyik legnagyobb ünnepe, a katolikus vallású Me zô kövesden különö-
sen nagy becsben tartják. Igaz, az eredeti szokások – mint például a locsolkodás, lányos házaknál a tojásfestés,
vendégvárás – már itt is ritkaság számba mennek. Kialakult viszont országszerte egy újkori szokás, mely a hús-
véti kirándulásokat helyezi elôtérbe. A tavaszi levegô sokakat csábít túrázásra, rendezvények felkeresésére.
Ennek és a varázslatos helyszínválasztásnak kö szönhetô a Matyó Húsvét látogatottsága. Az események zöme a
város nép mû vészeti központjában található Hadas városrészben zajlik. A meszelt falú, nádfedeles házikókban te-
vékenykedô helybéli kézmûvesek, valamint az udvarokban és a kanyargós utcákon is portékáikat kínáló meste-
rek, illatos sültek, édességek látványa fogadja az ide érkezôket. 

A programsorozat a nagyszombati szentmisével, valamint feltámadási körmenettel kezdôdik a Szent László
templomban. Húsvét vasárnap és húsvét hétfôn a Hadas városrészbeli események jelentik az ünnep csúcspontját.
Mindkét napon a térség hagyományôrzô csoportjai, énekesek, zenészek és a Matyó Néptánc együttes mûsora szó-
rakoztatja a látogatókat 10–16 óra között. Vasárnap a Kisjankó Bori Ház elôtti tér, hétfôn a szabadtéri színpad
szolgál ezek helyszínéül. A kézmûves bemutatók és színpadi programok mellett húsvéti ételszentelés, húsvéti éte-
lek kóstolása, locsolkodás, pipícs sütés, tojásfestés, lovaskocsizás színesíti a kínálatot.

A Mezôgazdasági Gépmúzeum udvarán a gyerekek kedvence a húsvéti állatudvar, a nyuszi-, csibe- és bárány-
simogató, a Táncpajta mellett pedig a kosaras fa körhinta és Paprika Jancsi Csúzlizdája.

Az ünnep idején nyitott kapukkal várják az érdeklôdôket a múzeumok, kiállítóhelyek, alkotóházak, valamint a
Zsóry Gyógy- és Strandfürdô. Hétfônként minden órában indul idegenvezetés a Hadas városrészben. A település-
részek közötti közlekedést hangulatos városnézô kisvonat segíti.

2011-ben április 23–25. között várják a húsvétoló vendégeket Mezôkövesdre.
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Matyó Húsvét, Mezôkövesd
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A Millenniumi Kormánybiztosi Hivatal 2000-ben úgy dön-
tött, hogy a Kárpát-medence élô népi kultúráját bemutatja a
nagyközönség számára. Arra törekedett, hogy várakhoz kö-
tôdjön az esemény helyszíne, és Magyarország 5-6 telepü-
lésén, valamint a Felvidéken, Erdélyben és a Vajdaságban
kerüljön megrendezésre. A rendezvényeknek egységesen a
„Millenniumi Sokadalom” nevet adta. A rendezvény sikere
és gyulaiak lelkesedése miatt döntött úgy az önkormányzat,
hogy évente meg kívánja rendezni a számukra értéket hor-
dozó fesztivált a Gyulai Várban és környékén. Ekkor vál-
toztatták meg a program nevét is és 2002-tôl „Körös-völgyi
Sokadalom” néven került be a fesztiválok történetébe.

A rendezvény célja a Kárpát-medence középsô és déli ré-
szének – Szolnok-, Csongrád-, Bács-Kiskun-, Hajdú-Bihar-
és Bé kés megye, továbbá a jugoszláviai Vajdaság, Bánság
és Bácska, valamint a romániai Arad- és Bihar megye – sa-
játos, soknemzetiségû élô néptánc és népi kézmûves kultú-
rájának találkozása és bemutatása. Lá to ga tó ik számát az el-
múlt év tapasztalata alapján tízezerre becsülik.

A rendezvény keretében a régió tárgyalkotó nép mû vé -
szei nek legszebb alkotásait csodálhatja meg a közönség.
Emellett régi mesterségek bemutatója is fogadja az érdek-
lôdôket. Egy séges stílusú, fából készült pavilonokban a kü-
lönbözô régiókból érkezett kézmûvesek, tárgyalkotó
népmûvészek, mûködô mûhelyekben ismertetik meg a láto-
gatókat a sok helyen már elfeledett régi mesterségek forté-
lyaival. 

A rendezvényen 2008-ban indították útjára a különbözô
szakmák játékos bemutatkozását verseny formájában, ahol
8–10 mester egy meghatározott feladatot végez. A közön-
ség nagy érdeklôdéssel figyeli, hogy a szakavatott kéz mi-
lyen pillanatokon belül tud például vesszôbôl kosarat, vagy
agyagból különbözô tárgyakat készíteni.

Mindenütt nagy érdeklôdés mutatkozik a hagyományos
stílusú kézmûves tárgyak vásárlása iránt. A rendezvény
idôtartama alatt száz kézmûves, kizárólag a meghívott 11
egyesület képviselôje árusíthat az eseményen.

A program során a látogatók a magyar és a térségben élô
nemzetiségi lakosság által készített ételekkel, ízekkel is-
merkedhetnek. Az ételkóstoló a három nap alatt folyama-
tos. Va sár nap délelôtt „Körös-völgyi fôzôversenyre„ invi-
tálják a sokadalom résztvevôit, továbbá meghirdetik a „Vi -
har sa rok legfinomabb pogácsája” versenyt is. 

A Körös-völgyi Sokadalmat 2011-ben, július 1–3. között
ren dezik meg.

Körös-völgyi Sokadalom



A rendkívül gazdag és sokszínû erdélyi
kultúra és az abból fakadó hagyományok
jelentôs turisztikai vonzerôt képviselhet-
nek. Ennek megismertetésére szervezô-
dött a Míves Emberek Sokadalma, amely
immár 12 éves múltra tekinthet vissza. 
A Míves Emberek Sokadalma az évek
során nagyszabású rendezvénnyé nôtte
ki magát.

A sokadalom tulajdonképpen mester-
emberek kirakodóvására, de fontos eleme
a népzene és néptánc. Célja, hogy a népi
hagyományaink és kézmûves mestersége-
ink kincsesházát megmentsük a feledés-
tôl, és tovább éltessük ôket. A vásár a
múltban is egy zajos, nyüzsgô, zenével és
étkek illatával átitatott esemény volt. 

A sokadalom ma is egy színes világ,
ahol a népmûvészeti termékek mellett
megtalálható minden, ami régi vásárok
hangulatára jellemzô: rikkancsok, fúvó-
sok, bohócok, ringlispíl, hagyományos
ételek kóstolója, kézmûves portékák,
rusztikus ünneplô ruhába öltözött ifjak és
öregek, szamárháton ballagó és szekerezô
gyerekek, néptáncosok mû sor számai, ha-
gyományos, eredeti hangszerek hangjai és
természetesen sok-sok vásárfia. Ugyanitt
betekintést nyernek az alkotások elkészí-
tési folyamatába, kipróbálhatják a mester-
fogásokat! Kiállító kézmûveseink mester-
ség bemutatót tartanak és minden érdek-
lôdônek szeretettel mutatják meg hogyan
válik szépséges tárggyá az alaktalan
anyag. A so ka dalom sokszínûsége miatt
részrendezvényekre bontották a négy na-
possá bôvült rendezvényt. Ennek függvé-
nyében a Székely Támadt Vár kis vásár-
várossá nô majd a sokadalom ideje alatt. 

Helyszíne és idôpontja: 2011. július
29–31., Székely Támadt Vár – Székely -
ud  var hely – a középkori várromok falain
belül lévô gimnázium udvara, belsô tere,
a sétányok, a sportpályája, valamint az
iskola termei.
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Január 14. 
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Január 15.
VI. TEXTILMÛVÉSZETI FÓRUM 
45 éves Jubileumi Rendezvénysorozat
Nyíregyháza, Vasutas Mûvelôdési Ház 
Aranykapu Bemutató terem 
Aranykapu Népmûvészeti Egyesület 
Közhasznú Szervezet 

Február 11.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Március
NÉPI HANGSZEREK KÉSZÍTÉSE 
ÉS VÁSÁRA
Székesfehérvár, 
Vörösmarty Mihály Mûvelôdési Központ 
Fejér Megyei Népmûvészeti Egyesület

Március 11.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Április 8.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Április 14–28. 
VISELET KIÁLLÍTÁS
Eger, Dobó I. 
Vármúzeum (Buttlet ház) 
Heves megyei Népmûvészeti Egyesület

Április 15–22.
JELES NAPOK – HÚSVÉT
Békés megye
Békés Megyei Népmûvészeti Egyesület

Április 15–16.
ORSZÁGOS VISELETKONFERENCIA
Eger, Dobó I. 
Vármúzeum
Heves Megyei Népmûvészeti Egyesület 

Április 16.
KULTURÁLIS CIVIL SZERVEZETEK
III. TALÁLKOZÓJA
Békéscsaba
Békés Megyei Népmûvészeti Egyesület

Április 16.
HÚSVÉTI CSALÁDI NYITOTT NAP 
KÉZMÛVES FOGLALKOZÁSOKKAL
Budapest, Fazekas Központ
Dr. Kresz Mária Alapítvány Fazekas Központ

Április 16.
SZALMALEKVÁR FESZTIVÁL
Zengôvárkony
Pest-Budai Kézmûves 
és Népmûvészeti Közhasznú Egyesület

Április 23–24.
TOJÁS FESZTIVÁL ÉS KONFERENCIA
Székesfehérvár, 
Megyei Mûvelôdési Központ
Fejér megyei Népmûvészeti Egyesület 

Április 24–25.
MATYÓ HÚSVÉT (Hagyományôrzô programok, 
kézmûves vásár)
Mezôkövesd, 
Hadas városrész
Matyó Népmûvészeti Egyesület

Április 
CITERÁS TALÁLKOZÓ
Pocsaj
Bihari Népmûvészeti Egyesület

Április 
SÁRRÉT ÍZE FESZTIVÁL 
Nagyrábé
Bihari Népmûvészeti Egyesület

Április 29.–május 1.
PÁTYI TAVASZ
Páty
Iharos Népmûvészeti Egyesület

Április 29.–május 1.
II. ORSZÁGOS FAZEKAS MESTER TALÁLKOZÓ
Naszály, Mûvelôdési Ház
Fejér megyei Népmûvészeti Egyesület
és Komárom-Esztergom megyei 
Népmûvészeti Egyesület 

Április 30.–május 1.
HAGYOMÁNYÔRZÔ NAP
Heves, Radics Udvar
Csillagvirág Népmûvészeti Egyesület

Április 30.
KÉZMÛVESEK FAKANÁLLAL
Bánk, Tájház
Hajdú-Bihar Megyei Népmûvészeti Egyesület

Május 5-tôl július 2-ig
VI. TEXTILMÛVÉSZETI FÓRUM
45 éves Jubileumi Rendezvénysorozat
Nyíregyháza, Vasutas Mûvelôdési Ház 
Aranykapu Bemutató Terem 
Aranykapu Népmûvészeti Egyesület 

Május 13.
IRODALMI FONÓ 
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Május 21.
HAGYOMÁNYOS DEBRECENI 
KISMESTERSÉGEK BEMUTATÁSA 
– Kézmûves Fesztivál
Debrecen, Fôtér
Hajdú-Bihar Megyei Népmûvészeti Egyesület

Május 28.
VII. ORSZÁGOS FAZEKAS INASVERSENY
Budapest, Fazekas Központ
Dr. Kresz Mária Alapítvány 
Fazekas Központ

Május 30.–június 3.
GYERMEK BORSODI FONÓ
Diósgyôri Vár
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület 

Június 4.
„PÜNKÖSD FÉNYES UDVARA” 
– Népmûvészeti kiállítás és vásár
Eger, Dobó I Vármúzeum
Heves Megyei Népmûvészeti Egyesület

Június 4–5.
„BORSODI FONÓ NEMZETKÖZI 
FOLKLÓR FESZTIVÁL” és 
„DIÓSGYÔRI NÉPMÛVÉSZETI
VÁSÁRFESZTIVÁL
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület 

Június 10.
IRODALMI FONÓ 
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Június 24–27.
IX. NEMZETKÖZI ÉS ORSZÁGOS
KOVÁCSMÛVÉSZETI KONFERENCIA, 
SZAKMAI TOVÁBBKÉPZÉS, KIÁLLÍTÁS 
ÉS NÉPMÛVÉSZETI KÉZMÛVES 
BEMUTATÓ
Szabolcs
Népmûvészeti Egyesület Szabolcs-Szatmár-
Bereg megyei szervezete

Június 24.  
MÚZEUMOK ÉJSZAKÁJA
Heves, Radics Udvar 
Csillagvirág Népmûvészeti Egyesület

Július 1–3.
KÖRÖS-VÖLGYI SOKADALOM
Gyula
Békés Megyei Népmûvészeti Egyesület
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Július 2–3.
MÛVÉSZETI NAPOK
Kisgyôr
Bükkaljai mesterek Népmûvészeti Egyesület

Július 8.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Július 24–31.
XI. NEMZETKÖZI NEMEZ-MÛVÉSZETI 
SZAK TÁBOR ÉS SZAKMAI TOVÁBBKÉPZÉS 
Abod, Aba-ház, 
Táj-és Alkotóház 
Népmûvészeti Egyesület Szabolcs-Szatmár-
Bereg megyei szervezete

Július 27–31.
IV. REGIONÁLIS FAMÛVÉSZETI SZAK TÁBOR
ÉS SZAKMAI TOVÁBBKÉPZÉS
Nagycserkesz, Sulyánbokor
Népmûvészeti Egyesület
Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei szervezete

Július 28–31.
SZÉKELYUDVARHELYI ÜNNEPI JÁTÉKOK
Székelyudvarhely 
Artera Alapítvány

Július 29–31.
MÍVES EMBEREK SOKADALMA  
– Nemzetközi népmûvészeti rendezvény,
kézmûves mesterségbemutatók
Székelyudvarhely, Székely Támadt Vár
Artera Alapítvány

Augusztus 5.
ORSZÁGOS SZÔTTES PÁLYÁZAT 
KIÁLLÍTÁSÁNAK MEGNYITÁSA
Heves, Mûvelôdési Központ
Csillagvirág Népmûvészeti Egyesület 

Augusztus 5–8.
NEMZETKÖZI SZÔTTES KONFERENCIA
Heves, Mûvelôdési Központ
Csillagvirág Népmûvészeti Egyesület

Augusztus 5–7.
MATYÓFÖLDI FOLKLÓRFESZTIVÁL
– Hazai és külföldi néptáncosok mûsora, 
táncház, kézmûves bemutatók és vásár
Mezôkövesd, 
Hadas városrész
Matyó Népmûvészeti Egyesület

Augusztus 12.
IRODALMI FONÓ 
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti 
Egyesület

Augusztus 12–14. 
ZENÉS, TÁNCOS SZABADTÉRI ELÔADÁS
Máréfalva, Máréfalvi Mirákulum
Artera Alapítvány

Augusztus 18–21.
XXV. MESTERSÉGEK ÜNNEPE
Budapest, Budavári Palota
Népmûvészeti Egyesületek Szövetsége

Augusztus 20–21.
JELES NAPOK – KENYÉRÜNNEP
Békéscsaba
Békés Megyei Népmûvészeti Egyesület

Augusztus 27–28.
Palóc Párna Fesztivál
Mátraderecske, Népmûvészeti Ház
Csillagvirág Népmûvészeti Egyesület 

Szeptember
16. VAJDASÁGI MAGYAR TÁNCHÁZ -
TALÁLKOZÓ ÉS KIRAKODÓVÁSÁR
Újvidék
Vajdasági Magyar Folklórközpont

Szeptember 9.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Szeptember 17–18.
KULTURÁLIS ÖRÖKSÉGNAPOK HÉTVÉGÉJE
Dabas, Tájház
Dabas és Térsége Kézmûves Egyesület

Szeptember 24.
SZÜRETI NAPOK
Kisgyôr
Bükkaljai mesterek Népmûvészeti Egyesület

Szeptember 24–25.
SZÜRETI SOKADALOM
Tárnok, Ófalu
Iharos Népmûvészeti Egyesület

Október 8.
ÔSZI SZALMAFONÓ NYÍLT NAP
Zengôvárkony
Pest-Budai Kézmûves 
és Népmûvészeti Közhasznú Egyesület

Október 14.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Október 
XIII. BIHARI SZÁMADÓ NAPOK
Berettyóújfalu, Sportcsarnok
Hajdú-Bihar Megyei Kereskedelmi Iparkamara

Október 23. 
XVII. VENDEL NAPI BÚCSÚ 
REGIONÁLIS KÉZMÛVES FESZTIVÁL
Magyarlukafa, Kaptár Egyesület

November 5.
MÁRTON-NAPI TÁJHÁZ
Dabas, Tájház
Dabas és Térsége Kézmûves Egyesület

November 11.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

November 26.
ADVENTI CSALÁDI NYITOTT NAP 
KÉZMÛVES FOGLALKOZÁSOKKAL
Budapest, Fazekas Központ
Dr. Kresz Mária Alapítvány 
Fazekas Központ

December 1–21.
JELES NAPOK – KARÁCSONY
Békés megye
Békés Megyei Népmûvészeti Egyesület

December 1–23.
KARÁCSONYI KÉZMÛVES VÁSÁR
Dabas, Tájház
Dabas és Térsége Kézmûves Egyesület

December, szombatonként 
KARÁCSONYI KÉSZÜLÔDÉS
Dabas, Tájház
Dabas és Térsége Kézmûves Egyesület

December 4–23. 
KARÁCSONY FÉNYEI 
– Karácsonyi népmûvészeti kiállítás és vásár –
Erdélyi karácsonyi szokások
Csíkszereda 
Artera Alapítvány

December
KARÁCSONYI VÁSÁR
Berettyóújfalu, 
Nadányi Zoltán Mûvelôdési Központ
Bihari Népmûvészeti Egyesület

December 9.
KARÁCSONYI ASZTAL
Szécsény, Kézmûvesház 
Palócföldi Népi Iparmûvészek Egyesülete

December 10.
X. LUCA-NAPI KÉZMÛVES VÁSÁR
Tárnok, Iskolák
Iharos Népmûvészeti Egyesület

December 11.
KARÁCSONYI CSALÁDI NYITOTT NAP
KÉZMÛVES FOGLALKOZÁSOKKAL
Fazekas Központ
Dr. Kresz Mária Alapítvány 
Fazekas Központ

December 16.
IRODALMI FONÓ
(Verses, zenés, boros beszélgetés)
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület

Minden hónap második vasárnap
KÉZMÛVES VÁSÁR
Diósgyôr, Kézmûves Alkotóház
Fügedi Márta Népmûvészeti Egyesület
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A tájház 

A tájházak fogalom meghatározása nem egyszerû
kérdés, többféle, egymástól árnyalataiban eltérô
definícióval találkozunk a szakmai kiadványokban
és az interneten is. Ha mégis röviden szeretnénk
összefoglalni, melyek egy tájház legjellemzôbb sa-
játosságai, a következôket mondhatjuk: 

A tájházak olyan szabadtéri néprajzi gyûjte mé -
nyek, amelyek a helyben összegyûjtött és megôr-
zött tárgyakkal az adott település vagy kistáj ha-
gyományos tárgyi kultúráját, a népi építészet
szem pontjából jelentôs (esetleg népi mû em léknek
minôsített) épületekben berendezett lakásbelsôket,
olykor a mûhelyeket, gazdasági épületeket vagy
egyszerûbb ipari létesítményeket mutatják be. Na -
gyon fontos hangsúlyoznunk, mint minimális kö -
vetelményt, hogy a tájháznak legalább egy, meghatározó helyisége eredeti, a településrôl származó tárgyakkal en-
teriôrként berendezett kell, hogy legyen. 

Napjainkban elengedhetetlen, és egy jó tájház mûködtetôi számára természetes, hogy rendezvényei, az iskolai
oktatás számára nyújtott szolgáltatásai a helyi hagyományos tudás, a szellemi örökség megismerését, megôrzését
és élôvé tételét szolgálják.

A tájházak rendszerének kialakulása

Míg a szabadtéri néprajzi múzeumok kezdeteinek történetét vizsgálva a 19. század végéig, az 1896-os Ezredéves
Or szágos Kiállítás Néprajzi Falujáig mehetünk vissza, a tájházak elôzményei Magyarországon csak az 1930-as
években jelentek meg. A két legkorábbi „tájházunk”, az 1930-as évek elején a ba lassagyarmati Palóc Múzeum ud-
varán felállított Palóc ház és a veszprémi Ba konyi ház azonban éppen nem ilyen, hanem áttelepített, illetve építé-
szeti felmérés alapján megépített, de enteriôrként berendezett lakóház volt.

Az 1930-as évek második fele, majd a világháborús idôszak, sôt, az 1950-es évek sem kedvezett a tájházi gon-
dolat megerôsödésének és kiterjedésének. 1949-ig nyúlik vissza azonban a kialakításhoz szükséges megalapozás,
az épületek védelmét lehetôvé tevô jogi szabályozás: Az 1949-es mûemléki törvény definiálta a népi mûemlék fo-
galmát, emellett ugyanebben az évben a múzeumokra vonatkozó jogi szabályozás is megszületett. Megalakult az
Országos Mû emléki Felügyelôség, késôbb megkezdôdtek a nagyarányú épületfelmérések, elkészült az országos
mûemlék jegyzék. Az 1962-ben létrejövô megyei múzeumi hálózat adta meg azt a keretet, amely a szakmai, muzeo -
lógiai tudást a késôbbiekben biztosította a helyben megôrzött népi építészeti épületállomány építészeti szempont-
ból legértékesebbnek ítélt, és tájháznak kiválasztott darabjai berendezéséhez. 1974-ben pedig minisztertanácsi ha-
tározat rendelt – akkor jelentôs, 30 millió forintos összeget – a helyben megôrzött, és állami tulajdonba vett emlé-
kek felújítására, tájháznak, falumúzeumnak, emlékháznak, szabadtéri múzeumnak történô kialakítására.

Tájházaink szerepe a helyi értékek megôrzésében 
és közreadásában

A turizmus nemcsak a turistáké, hanem a közösségé is

Sváb tájház Dunaharasztiban
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Az elsô fénykor

1962-tôl nyíltak meg a megyei múzeumi szervezetek támogatásával létrejött elsô tájházak, majd az 1970-es évek
második felétôl gomba módra szaporodtak az ország számos vidékén, létrehozva a tájházak hazai hálózatát. Ez
az 1980-as évek végéig tartó közel másfél évtized, becslések szerint mintegy 100 épületet, pontosabban portát
jelentett, és különösen Pest, Veszprém, Hajdú-Bihar és Borsod-Abaúj Zemplén megyében tette lehetôvé a vidék
népi építészete reprezentáns darabjainak meg-
ôrzését. 

Ez a rendszer többségében jól megôrzött,
építészetileg többnyire hitelesen helyreállított,
karban tartott épületeket, és szakszerûen be-
rendezett enteriôröket, múzeumi nyilvántartás-
ba vett, restaurált tárgyállományt jelentett. 

A megnyitás után a tájház azonban többnyi-
re pusztán klasszikus értelemben vett kiállító-
helyként mûködött, és gyakran csak a gondnok
személyétôl függött, hogy az épület és tárgyai
meddig voltak alkalmasak a bemutatásra. A táj-
háznak nem voltak saját rendezvényei, így a
helyi érdeklôdés törvényszerûen csökkent, és
sok esetben az éves látogatószám el sem érte,
vagy alig haladta meg a 100 fôt.

Tájházak a rendszerváltás után

Az önkormányzati törvény gyökeresen átalakította a múzeumi területen a tulajdonosi és mûködtetôi viszonyo-
kat. A több éves megállapodási folyamat végeredményeként bár a megyei múzeumi szervezetek rendszere meg-
maradt, mégis a tájházak többségét oly módon érintette a tulajdonosváltás, hogy zömük átkerült a helyi önkor-
mányzat birtokába. Ez még a kisebbik gond volt, a nagyobbik az, hogy a megyei múzeumok által korábban mun-
kaköri feladatként biztosított szakmai, muzeológusi felügyelet gyakorlatilag megszûnt, illetve a muzeológus ko-
rábban, a településekkel kiépített kapcsolatrendszerén múlott, hogy fennmaradt-e a tájházra fordított figyelme. 

1997-ben újabb változás történt: az 1997. évi
CXL. törvény a muzeális intézmények legalacso-
nyabb kategóriájába, kiállítóhely státuszba sorolta
a tájházakat, ami gyakorlatilag napjainkig megne-
hezíti a gyûjteménygyarapítás lehetôségét, elsô-
sorban nem gyakorlati, hanem jogi szempontból.

Az 1990-es évek második felére a korábban az
országos múzeumok feladatául szabott szakfel-
ügyelet rendszere is gyakorlatilag elsorvadt, bár
éppen a szentendrei Szabadtéri Néprajzi Mú ze um
volt az, amely minisztériumi támogatás nélkül is
fenntartotta, és saját munkatársi gárdájával – be-
vonva a megyei múzeumok elkötelezett munkatár-
sait – biztosította a tájházak évenkénti látogatását.

Báta tájházában a helyi halászat tárgyi emlékeivel is találkozhatunk

Palóznak tájháza számos helytörténeti kincset ôriz 
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Folyamatok az ezredfordulótól

Az 1990-es évek második fele azonban új tendenciák megjelenésével is járt: A millecentenáriumi ünnepségsorozat,
majd az államalapítás 1000. évfordulójával kapcsolatos megemlékezések a helyi identitás megerôsödésével jártak,
és a helyi közösségek egyre több helyen figyeltek fel saját kulturális értékeikre, múltjuk ôrzôire. Az önkormány-
zatoknak nyújtott eszmei támogatás mellé itt-ott pénzügyi források is társultak, és az 1980-as évek elejéhez hason-
lóan tájház alapítási hullám indult el. Az 1990-es évek végén a muzeális intézményi mû kö dési engedéllyel rendel-
kezô intézmények közül mintegy 180 volt tájházként értelmezhetô, de becsléseink szerint mintegy további 50-60
tájház is létrejött néhány év alatt. Ez az az idôszak, amikor kisebbségi önkormányzatok, civil szervezetek válnak
tájház-fenntartókká, magánszemélyek is szép számmal hoznak létre tájházat, és kialakul a szlovák és német tájhá-
zak önálló, országos hálózata.

A 2000. évben a muzeális intézmények szakfelügyeleti rendjét miniszteri rendelet szabályozta, a szakfelügyelô-
ket személyükben, három éves idôtartamra bízta meg, s lehetôvé tette önálló szakágként a szabadtéri néprajzi szak-
felügyelet mûködését. 2000–2007. között vezetô szakfelügyelô dr. Cseri Miklós, szakfelügyelôk dr. Bereczki Ibolya
és dr. Páll István voltak. Mûködésük
legelején valamennyi mûködési en-
gedéllyel rendelkezô tájház számára
kérdôívet küldtek ki, amely a tájház
alapadatai mellett a legfontosabb
megoldandó gondokra is rákérdezett.
A visszaküldött válaszok és a hely-
színi bejárások tapasztalatai, vala-
mint több regionális tanácskozás
nyomán a 2002 szeptemberében
megrendezett Békési Népi Építészeti
Tanácskozás résztvevôi határozták el
a Magyaror szá gi Tájházak Szö vet -
ségének megalapítását.

Új utakon
– A tájházszövetség

A 2002. november 26-án Budapesten
létrejött társadalmi szervezet elsôdle-
ges célja a magyarországi és a határon túli magyar vonatkozású tájházak szakmai érdekérvényesítésének biztosítá-
sa, a folyamatos képzés és önképzés megteremtése, a szakszerûen berendezett, megôrzött, és a közösség számára
hasznos néprajzi gyûjtemények mûködésének segítése volt. A civil szervezet megszületését segítette a Nemzeti
Kulturális Örökség Minisztériuma, a Kulturális Örökségvédelmi Hivatal, és a napjainkig legerôteljesebb támoga-
tója, a Szabadtéri Néprajzi Múzeum. 

Fejlesztési lehetôségek és eredmények

Az infrastrukturális fejlesztéssel, az épületállomány és a kiállítások komplex megújításával, a mûtárgyvédelmi te-
vékenység és a modern eszközökkel történô nyilvántartásba vétel támogatásával szakszerûbbé váltak a tájházak. A
hozzájuk kapcsolódó szakmai programok, oktatási csomagok megteremtése lehetôvé tette, hogy a helyi közösség
felé nyitottabbakká váljanak az intézmények, ne csak passzív, hanem aktív látogatóik számát is növelni legyenek
képesek. 

Ócsa tájháza, háttérben a Pest megyei város román kori templomával
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A jövô = megôrzés és fejlesztés

A magyarországi tájház-hálózat évek óta szerepel az épített örökség emlékeit védô Világörökség jelöltlistáján.
Ahhoz, hogy a jelöltségbôl a végleges jegyzékre kerülhessen, számos tényezô szükséges. 

Az épületállomány szakszerû megôrzése mellett mindenekelôtt elengedhetetlenek az egyértelmûen tisztázott tu-
lajdonosi és kezelôi viszonyok a fenntartó részérôl, biztosítani kell a fenntartás jogszabályban és a muzeális intéz-
ményi mûködési engedélyben elôírt feltételeit. A szakszerû mûködtetéshez hozzáértô és elkötelezett munkatársak
alkalmazása sem nélkülözhetô, akik vállalják a rendszeres képzésben való részvételt, és öntevékenyen is folyama-
tosan képzik magukat.

Ahhoz, hogy egy tájház nemcsak épületében, gyûjte mé  nyében és berendezésében, hanem szellemiségében is
megmaradhasson hosszú távon, szükséges a motiváció a közösség részérôl: legyen fontos a település számára a kul-
túráját megtartó hagyomány, amelyet a tájház jelent és
közvetít.

Ahhoz, hogy egy tájház tartósan sikeres lehessen, a
mû  ködtetés tudatos tervezése, a célok meghatározása, a
projektmódszer a közremûködôk számára elengedhetet-
len. A megvalósításhoz és a fenntartáshoz a forrás-terem-
tés, majd az igényes és hiteles megvalósítás, a minôség
biztosítása feltétlenül szükséges.  

A szakszerû kiállításokkal, a látogatóbarát programok-
kal a tájház kulcsszerepet kell szerezzen a helyi identitás,
a helyi kulturális értékek megôrzésében és továbbadásá-
ban, egy olyan színtéren, ahol az oktatási funkciók és ki-
állítások megújítása fô szerepben van.

A tájházak, az épített és a tárgyi örökség

A tájház és az épített örökség szoros kapcsolatban van
egymással. Épületeink jó része népi építészeti értéket
hordoz, gyakran mûemlék, vagy legalább az önkormány-
zat által biztosított helyi védelmet élvez. Bár napjaink-
ban ez nem jelent pluszforrást a porta és építményei
szakszerû karbantartásához, mint ahogyan ezt több évti-
zeden át állami forrás biztosította az Országos Mûemléki
Fe lü gyelôség útján, majd jogutódjain keresztül. 

Nagyon fontosak azonban azok a mai törekvések,
amelyeket a Világörökség listán szereplô Hollókô kap-
csán tapasztalunk. Ez a Hollókô-kép megváltozásában
óriási szerepet játszik, hiszen sokaknak szerte az ország-
ban az 1980-90-es években ismert „mûfalu” képe van
meg Hollókôrôl, holott mára egészen más a település. Ez azt a felismerést jelzi, amely szerint nem elegendô pusz-
tán az épületállomány fenntartása, megôrzése, hanem élhetôvé is kell tenni a „régi falut” ahhoz, hogy megmarad-
jon. Fontos az itt élôk számára nyújtott segítség ahhoz, hogy ne kihalt faluban ôdöngjenek az idejövô turisták, ha-
nem valódi esélyük legyen – kiállítások, dokumentumok, archív filmek megismerésén túl, a falu mai valóságába
belecsöppenve – átélni nemcsak a 19., hanem a 21. századi falu világát is.

Ez persze, nemcsak Hollókôre, hanem valamennyi magyarországi és határon túli tájházra is igaz. Az élô tájhá-
zak egyre inkább közösségi térré válnak. A természet közeli életmód megismerése és elsajátítása, a bio-termékek
szerepe napjainkban felértékelôdik. Na gyon sokan keresnek meg bennünket Szent endrén, a skanzenben is, hogy ta-

Csökmô tájháza kívül és belül
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nítsuk meg ôket kemencét építeni, vályogot vetni, mert erre ma már nagy igény van. Ebben a mûködô, élô tájhá-
zak kulcsszerepet játszanak.

A tájház és a tárgyi örökség megôrzése együttesen szükséges. Hiszen termék nélkül nincs kulturális ajánlat. A ter-
mék a mi esetünkben a tájház, az épület és a benne lévô berendezés, valamint az a szellemi tudás, a nem tárgyi örök-
ség, amit mi közvetíteni tudunk. Ugyanakkor a berendezésnek mindig egy adott, a településre jellemzô idômetszet-
ben, a közösség egy meghatározott társadalmi rétegét kell megjelenítenie. 

Különösen a turisták által kedvelt helyszíneken gyakran nem kellô hozzáértéssel rendezett „kiállításokkal” is ta-
lálkozhatunk tájházi környezetben. A gyûjtô, az alapító és a mûködtetô közös felelôsségére ez ügyben fel kell hív-
nom a figyelmet. Vonjuk be a muzeológust, vonjuk be az építészt, aki a népi mû em lék védelemben kellô jártasságot
szerzett. Vonjuk be a helyi közösséget! 

Egy gyûjtemény születhet úgy is, hogy vannak adatolatlan, leíratlan, csak összehordott tárgyak. Ha ilyennel ta-
lálkozunk, vigyük oda azt a generációt, aki használta ezeket a tárgyakat, és ôket kérdezzük meg, mi a nevük, mi-
bôl vannak, hogyan használták, hogyan kezelték, hol tartották ôket. És így, akár utólag is életet tudunk lehelni ezek-
be a látszólag holt tárgyakba. A karban tartott, megóvott, szakszerûen megrendezett kiállítás azonban még nem ele-
gendô ahhoz, hogy a helyi közösség és az odalátogató turisták számára egyaránt értékként jelenjen meg. Úgy kell
megôriznünk épületeinket és tárgyi örökségünket, hogy közben élôvé is kell, hogy tegyük!

Mitôl jó egy tájház?

Az elsôdleges szempontok, hogy hiteles és jól karbantartott legyen az épület, amelyben szakszerû, a településre és
a bemutatott korszakra jellemzô, szakszerû és helybôl származó tárgyakból álló berendezések, gondozott belsô és
külsô terek vannak. Elengedhetetlen a tájházat élettel, hiteles szakmai programokkal megtöltô helyi közösség/ek
bekapcsolódása a mûködtetésbe. A jó tájház sohasem puszta kiállítás, hanem ideális esetben a helyi hagyományôr-
zô programok helye, a helyi közösség tagjai számára a találkozás színtere, és ezen túl pedig a helyi tudás átadásá-
nak helyszíne a fiatal generációk és az odaérkezô turisták számára.

Hogyan tehetjük meglévô tájházunkat élôvé, érdekessé és vonzóvá?  Az elsô és elengedhetetlen feltétel, hogy kí-
vül-belül rendben van, az épület karban tartott, jól berendezett, rendszeresen tisztán tartott. Nem árt, ha könnyen
megtalálható mind virtuálisan, mind a valóságban. Legyen rendszeresen frissített honlapja, és a tájékoztató táblák
segítségével könnyen megtalálhassuk a településen! Nem utolsó szempont, hogy nyitva tartson. A jó berendezés
mellett az élôvé tétel legfontosabb eleme, hogy rendszeresen történik benne, körülötte valami, és ezáltal érzelmi
kötôdés alakul ki vele kapcsolatban. Mindehhez elengedhetetlen feltétel a korszerû és élményszerû ismeretközve-
títés, az, hogy miként, milyen eszközökkel mutatjuk be a tájházat. Milyen a bemutató személye, öltözéke, beszéde,
mennyire fognak meg bennünket látogatóként a házról, a lakókról, a berendezésrôl elmondott történetek. 

A tájházak élôvé tehetôek különféle programok, meghirdetett foglalkozások révén is. Ebben az esetben a kiindu-
lópont mindig a helyi hagyomány kell, hogy legyen. Ilyen lehet a „kukoricanap”, a lekvárfôzés, a tollfosztó, a fo-
nó, a gyermekjátszó az udvaron. Szervez he tünk „mesemondó vasárnap”-ot, „szövônapot”, bekapcsolódhatunk a
helyi közösségi eseményekbe, így például a falunapok helyszíne lehet a tájház. Lehet a tájház helye a betlehemes
játéknak, a disznótornak, vagy éppen a faluból elszármazottak találkozójának helyszínéül is szolgálhat. A további
lehetôségek szinte végtelenek: ilyenek a téli elfoglaltságok, amikor gazdatanfolyam, varrótanfolyam helyszíne a
tájház. Ha van kemence, akkor kenyér-, kalácssütés, kemencés ételek fôzési, sütési lehetôsége, tanítása is folyhat a
tájházban, de ôsszel tartósítás, savanyítás, aszalás, lekvárfôzés visszatanítására ugyancsak szolgálhat. 

Kinek szól a tájházak üzenete napjainkban? Legelsô sorban a helyi közösség tagjainak, 0-tól 99 éves korig. Nem
feledkezhetünk meg azonban a településrôl elszármazottakról, a környékbeliekrôl sem. Ezen túl fontos, hogy a
Magyarországról és a határon túlról érkezô látogatóknak, vendégeknek, turistáknak is legyen mondanivalója, és a
külföldi turistáknak is maradandó ismerettel és élménnyel szolgáljon.

Bereczki Ibolya
muzeológus, a szentendrei Szabadtéri Néprajzi Múzeum fôigazgató-helyettese
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APÁRÓL FIÚRA NÉPMÛVÉSZETI ÉS KÉZMÛVES EGYESÜLET
5200 Törökszentmiklós, Széchenyi u. 134. 
aparolfiura@t-online.hu 

ARTERA ALAPÍTVÁNY
535600 Székelyudvahely, Kornis Ferenc utca 8., Románia
Tel.: 00 40 266 / 210 682, fax: 00 40 266 210 009
office@artera.ro • www.artera.ro

ARTCHAIKA ÔSMÛVÉSZETI EGYESÜLET
1224 Budapest, Bartók Béla u. 136.
Tel./fax: 362 24 13, 06 20 99 26 804
info@keramiapark.hu

ARANYKAPU NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
4400 Nyíregyháza, Arany J. u. 33.
Tel.: 06 42 310 893
Aranykapu.puskasne@gmail.com

BAJAI KÉZMÛVES EGYESÜLET
6513 Dunafalva, Ady E.u. 14.
Tel.: 06 79 422 250
www.bajaikezmuves.hu

BÉKÉS MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
5600 Békéscsaba, Orosházi u. 32.
Tel.: 06 66 442 122
info@bmne.hu • www.bmne.hu

BIHARI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
4100 Berettyóújfalu, Tavasz krt. 10.
Tel./fax: 06 54 402 390
bne93@freemail.hu • www.berettyobne.hu

BÜKKALJAI MESTEREK NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET 
3557 Kisgyôr, Dózsa Gy. u. 27.
Tel.: 06 46 476 202; 06 46 476 280

CEGLÉDI ALKOTÓK EGYESÜLETE
2700 Cegléd, Ilona u. 5.
Tel.: 06 53 312 647, 06 30 356 7550, fax: 06 53 312 647
www.cegled.net/cak/

CSENGED HAGYOMÁNYÔRZÔ ÉS NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
5440 Kunszentmárton, Csenged 4032 Pf.: 54
Tel.: 06 70 381 2374
06703812374@vodafone.hu • www.csenged.com 

CSILLAGVIRÁG NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
3360 HEVES, KOSSUTH LAJOS U. 28.
Tel.: 06 36 346 838 • Fax: 06 36 545 171
heveshsz@t-online.hu 
www.hevesfolkart.hu

DABAS ÉS TÉRSÉGE KÉZMÛVES EGYESÜLET
2370 Dabas, Lakos doktor u. 27.
ww.tajhaz.eu • szente.krisztina@tajhaz.eu

DR. KRESZ MÁRIA ALAPÍTVÁNY
1164 Budapest, Sasvár u.101.
Tel./fax: 06 1 407 15 02
fazekaskozpont@mail.datanet.hu • www.kma.uw.hu

DÉL-MAGYARORSZÁGI ALKOTÓK NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLETE
2004
6640 Csongrád, Gr. Apponyi A. u. 13.
dane2004@invitel.hu

DUNAKANYAR NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
2600 Vác, Dr. Csányi László krt. 63.
Tel: 06 27 316 411
dkne@uw.hu • www.dkne.hu

DUNA-TISZA KÖZI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
6000 Kecskemét, Serfôzô u. 19.
Tel.: 06 76 327 203
dunatiszakozi@gmail.com

FEHÉRVÁRI KÉZMÛVESEK EGYESÜLETE
8000 Székesfehérvár, Oskola u. 8.
kezmuvesek@gmail.com • www.fehervarikezmuvesek.hu

FEJÉR MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
8000 Székesfehérvár, III. Béla király tér 1.
Tel.: 06 22 313 175, fax: 06 22 315 021
fejerm.nepmuvesz@gmail.com • www.fejermegyeinepmuvesz.5mp.eu

FÜGEDI MÁRTA NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
3534 Miskolc, Nagy Lajos király u. 18.
Tel./fax: 06 46 400 419
fmne@chello.hu • www.kezmuvesekhaza.hu

GALGAMÁCSAI HAGYOMÁNYÔRZÔ EGYESÜLET
2183 Galgamácsa, Petôfi u. 105.
Tel.: 06 28 489 002
Hagyomany2183@invitel.hu

HAJDÚ-BIHAR MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
4181 Nádudvar, Ady tér 10.
Tel.: 06 54 480 730, Tel./fax: 06 52 410-174

HEGYALJAI MESTEREK NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLETE
3907 Tállya, Mátyás kir u.5.
Tel.: 06 30-499-5321
hmne@gmail.hu

HEVES MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
3300 Eger, Knézich Károly u. 8.
Tel.: 06 36 320-536
feherjanosne@freemail.hu

IHAROS NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
2461 Tárnok, ôsz u. 28.
www.iharoskezmuvesek.hu

A NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLETEK SZÖVETSÉGE TAGSZERVEZETEI
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JÁSZ-NAGYKUN-SZOLNOK MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
5092 Tiszavárkony, Endre király u. 121.

KAPTÁR EGYESÜLET
7925 Magyarlukafa, Fô u. 44.
Tel.: 06–73-554-051
www.magyarlukafa.org

KÉZMÛVESEK BARANYAI EGYESÜLETE
7631 Pécs, Kispostavölgy u. 58.
Tel.: 06 72 440 244, 06 30 262 9751
kmbe@freemail.hu 

KISALFÖLDI NÉPMÛVÉSZEK EGYESÜLETE
9025 Gyôr, Lazaret u. 10.

KOMÁROM-ESZTERGOM MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
2921 Komárom, Bokréta u. 7.

KOSBOR KÉZMÛVES MÛHELY
1016 Budapest, Naphegy u. 19.

MAGYAR CSIPKEKÉSZÍTÔK EGYESÜLETE
2800 Tatabánya, Bánhidai ltp. 402. 1/7.
csipke@atv.hu • www.csipke.atw.hu

MAGYAR GYÖNGY EGYESÜLET
2314 Halásztelek, Dózsa Gy.u. 21.
www.beadsociety.hu

MATYÓ NÉPMûVÉSZETI EGYESÜLET
3400 Mezôkövesd, Kisjankó Bori u. 7.
Tel./fax: 06 49 411 686
matyoegy@hu.inter.net • www.matyoegy.ini.hu

NAPSUGARAS DÉL-TISZA MENTI KULTURÁLIS NÉPMÛVÉSZETI
EGYESÜLET
6725 Szeged, Rákóczi u. 1.
Tel./fax: 06 62 445 750
napsugaras7@gmail.com • www.napsugaras.hu

NAPVILÁG ALAPÍTVÁNY
1122 Budapest, Határôr u. 34.
Tel.: 06 1 355 83 25, fax: 06 1 487 09 03
napvilag@napvilag.hu • www.napvilag.hu

NÉPI MESTERSÉGEK PEST MEGYEI EGYESÜLETE
Tel.: 2111 Szada, Dózsa György u. 90.
06 20 9 117 212 • Fax: 06 28 405 446

ORFÛI KÉZMÛVES EGYESÜLET
7677 Orfû, Hrsz. 540. 
orfuikezmuvesegyesulet@gmail.com

PALÓCFÖLDI NÉPI IPARMÛVÉSZEK EGYESÜLETE
3170 Szécsény, Ady Endre út 4.

PEST-BUDAI KÉZMûVES ÉS NÉPMûVÉSZETI KÖZHASZNÚ
EGYESÜLET
1031 Budapest, Vizimolnár u. 10. 7/69.
Tel.: 06 1 359 84 34
milnerangela@gmail.com • www.pestbudaikezmu.extra.hu

RÉGI MESTERSÉGEKET FELELEVENÍTÔ KÖZHASZNÚ EGYESÜLET
7731 Nagypall, Szabadság u. 26.
Tel.: 06 72 466 713

ROMÁNIAI MAGYAR NÉPMûVÉSZETI SZÖVETSÉG
530101 M-Ciuc,Csíkszereda, Kôrösi Cs.u.3/c/13., Románia

SOMOGY MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
7400 Kaposvár, Töröcskei u. 21/b
egyesület@freemail.hu 

NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
SZABOLCS-SZATMÁR-BEREG MEGYEI SZERVEZETE
4400 Nyíregyháza, Zrínyi u. 8–10.
Tel.: 06 42 310 893

SZATMÁR NÉPTÁNC ÉS NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
4700 Mátészalka, Budai Nagy Antal u. 29.

SZOLNOKI KÉZMÛVES KÖRÉRT 
ÉS A TISZA MENTE NÉPMÛVÉSZETÉÉRT ALAPÍTVÁNY
5093 Vezseny, Rákóczi u. 28.
Tel.: 06 56 459 119
tiszavolgy@freemail.hu

TOLNA MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
7171 Sióagárd, Zrínyi u.31.
Tel.: 06 74 501 077
tomne@t-online.hu • www.tmamk.hu/nepmuveszeknek

VAJDASÁGI MAGYAR FOLKLÓRKÖZPONT
Szerbia-Vajdaság, 24000 Szabadka,Dózsa Gy.u. 17.
Tel.: 00 381 24 530 866
vmf@vmf.org.rs • www.vmf.org.rs

VAS MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
9700 Szombathely, Ady tér 5.
Tel.: 06 94 328 654, 06 20 91 66 616 • Fax: 06-94-33-99-22

VELEMI STÚDIÓ NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
9700 Szombathely, Kodály Zoltán u. 18.
velemistudio@gmail.com

VESZPRÉM MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
8200 Veszprém, Dózsa Gy.u.2.
nepmuvesz.vpmegye@citromail.hu • www.nepmuvesz.vpmegye.hu 

VESZPRÉMI KÉZMÛVES MÛHELY
8200 Veszprém, Mikszáth Kálmán u. 38.
Tel./fax: 06 88 426 167
elnök@veszkm.veszprem.hu, kapcsolat@veszkm.veszprem.hu 
http://veszkm.veszprem.hu

ZALA MEGYEI NÉPMÛVÉSZETI EGYESÜLET
8900 Zalaegerszeg, Gébárti u. 144.
Tel./fax: 06 92 312 744
gebart@invitel.hu • www.zalanepmuveszet.hu




